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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly
by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, Vol. 76 p. XVIII).

The terms" treaty " and" international agreement " have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARLAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord inter-
national qui aurait dQ 6tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un
regiement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rfgiement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait6 >) et l'expression << accord international n'ont 6t6 dminis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
dgard par l'P-tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il
s'agit de cet l~tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord inter-
national au sens de l'Article 102. U s'ensuit que i'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un
ltat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur ia nature de l'instrument, le
statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il
pourrait 8tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 o ou d'(( accord
international >> si cet instrument n'a pas d~ji cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pasA iune partie un
statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids dans ce
Recuei ont 6t6 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11029

INDIA
and

LEBANON

Agreement for the avoidance of double taxation of income of
enterprises operating aircraft (with protocol). Signed at
Beirut on 22 February 1968

Authentic texts: Hindi, Arabic and English.

Registered by India on 16 April 1971.

INDE
et

LIBAN

Accord tendant a 6viter la double imposition des revenus des
entreprises de navigation afrienne (avec protocole). Sign6 '
Beyrouth le 22 f6vrier 1%8

Textes authentiques: hindi, arabe et anglais.

Enregistrg par l'Inde le 16 avril 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LEBANON FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION OF INCOME OF ENTERPRISES OPERATING AIR-
CRAFT

Whereas the Government of India and the Government of the Republic
of Lebanon desire to conclude an agreement for the avoidance of double
taxation of income of enterprises operating aircraft chargeable to tax in the
said countries in accordance with their respective laws;

Now, therefore, the said two Governments do hereby agree as follows:

Article I

(1) The taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in the case of India:

(i) the income-tax including any surcharge on income-tax imposed under
the Income-tax Act, 1961 (43 of 1961) as amended; and

(ii) the surtax imposed under the Companies (Profits) Surtax Act, 1964

(7 of 1964) as amended

(hereinafter referred to as " Indian tax");

(b) in the case of the Republic of Lebanon: the income-tax including any addi-
tional tax on income-tax prescribed under the Income-tax law issued by
the Legislative Decree No. 144, dated June 12, 1959 as amended (hereinafter
referred to as " Lebanese tax ").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement
in addition to, or in place of, the existing taxes.

1 Came into force on 28 June 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Beirut, in accordance with article V.

No. 11029
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE LIBANAISE
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DES ENTREPRISES DE NAVIGATION
AtRIENNE

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la R6publique liba-
naise, d6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition des
revenus des entreprises de navigation a6rienne imposables dans lesdits pays en
vertu de leur 16gislation respective,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts auxquels le pr6sent Accord s'applique sont:

a) En ce qui concerne l'Inde:

i) L'imp6t sur le revenu, y compris toute taxe additionnelle institu6e en
vertu de la loi no 43 de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu, telle qu'elle
a W modifi6e;

ii) La surtaxe institu6e en vertu de la loi no 7.de 1964 relative i la surtaxe
sur les b6n6fices des soci&6ts, telle qu'elle a 6t6 modifi6e;

(ci-apr~s d6nomm6s <d 'imp6t indien >).

b) En ce qui concerne la R6publique libanaise: l'imp6t sur le revenu, y compris
toute taxe additionnelle institu6e en vertu de la loi relative A l'imp6t sur le
revenu promulgu6e par le d6cret 16gislatif no 144 du 12 juin 1959, tel qu'il
a W modifi6 (ci-apr~s d6nomm6 <d 'imp6t libanais >).

2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui pourraient, apr~s la signature du pr6sent Accord, s'ajou-
ter ou se substituer aux imp6ts existants.

I Entre en vigueur le 28 juin 1969 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu i
Beyrouth, conformndment h l'article V.
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Article H

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term " India " shall have the meaning assigned to it in Article I of the
Constitution of India;

(b) the term " the Republic of Lebanon" shall have the meaning assigned to
it in the Lebanese Constitution;

(c) the terms "a Contracting State " and the " other Contracting State " mean
India or the Republic of Lebanon, as the context requires;

(d) the term "tax " means " Indian tax " or " Lebanese tax ", as the context

requires;

(e) the term "enterprise of a Contracting State" means-

(i) an air-line designated by the Government of that State in pursuance of
the Agreement dated September 19, 1964,1 as may be amended or
revised from time to time, between the Government of India and the
Government of the Republic of Lebanon relating to air services, or

(ii) an air-line which is authorised by the Government of that State by a
general or special arrangement between the two Contracting States
to operate charter flights between or beyond their territories.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting States, any term used but not defined herein shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in that State relating to the taxes to which this Agreement applies.

Article III

(1) Income derived from the operation or aircraft in international traffic by
an enterprise of one of the Contracting States shall be exempt from tax in the
other Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by enterprises engaged in air transport.

I United Nations, Treaty Series, vol. 825, No. I-11820.
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Article II

1) Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diff6rente:

a) Le mot « Inde >> a le sens qui lui est donn6 dans l'article premier de la
Constitution de l'Inde;

b) Les mots (( R~publique libanaise >> ont le sens qui leur est donn6 dans la
Constitution du Liban;

c) Les mots (< l'un des ttats contractants >> et « l'autre ttat contractant >>
d6signent, selon le contexte, l'Inde ou la R6publique libanaise;

d) Le mot «(imp6t >> d6signe, selon le contexte, l'imp6t indien ou l'imp6t

libanais;

e) Les mots (< entreprise de 'un des Etats contractants >> d6signent:

i) Une compagnie a6rienne d6sign6e par le gouvernement dudit iLtat, con-
form6ment A l'accord du 19 septembre 1964 1 entre le Gouvernement
de l'Inde et le Gouvernement de la R6publique libanaise relatif aux ser-
vices a6riens, tel qu'il peut 8tre modifi6 ou revis6 de temps i autre, ou

ii) Une compagnie autoris6e par le Gouvernement dudit ttat, en vertu d'un
accord g6n6ral ou particulier conclu entre les deux tats contractants,
A assurer des vols A la demande entre leurs territoires respectifs ou au-dela.

2) Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord par l'un
des ttats contractants, toute expression employ6e dans le pr6sent Accord mais
qui n'y est pas d6finie aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que
lui donne la 16gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet du pr6-
sent Accord.

Article III

1) Les revenus qu'une entreprise de 'un des tats contractants tire de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international sont exon6r6s d'imp6t dans
'autre tItat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de
m~me aux participations it une entente, de quelque nature que ce soit, des entre-
prises de transports a6riens.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 825, no 1-11820.
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Article IV

The laws in force in either of the Contracting States will continue to
govern the assessment and taxation of income in the Contracting States except
where express provision to the contrary is made in this Agreement.

Article V

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments or ratification
shall be exchanged at Beirut as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) in India, in respect of income assessable for any year of assessment com-
mencing on or after the 1st day of April, 1962;

(b) in Lebanon, in respect of income assessable for any year of assessment
commencing on or after the 1st day of April, 1962.

Article VI

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the 30th day of June in any calendar year
after the year 1970, give notice of termination to the other Contracting State
and in such event this Agreement shall cease to be effective:

(a) in India, in respect of income assessable for any year of assessment com-
mencing on or after the 1st day of April in the calendar year next following
that year in which the notice is given;

(b) in Lebanon, in respect of income assessable for any year of assessment
commencing on or after the 1st day of April in the calendar year next
following that year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Beirut, this 22nd day of February, one thousand nine
hundred and sixty eight in the Hindi, Arabic and English languages, all the
three texts being equally authentic, except in the case of doubt when the English
text shall prevail.

For the Government For the Government

of India: of the Republic of Lebanon:

K. SRINIVASAN KHALIL SALEM
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Article IV

La 1gislation de l'un ou l'autre des ittats contractants continue A rdgir
le calcul de l'assiette et la perception de l'imp6t sur le revenu dans les ttats
contractants, sauf disposition du present Accord prdvoyant expressdment le
contraire.

Article V

1) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds A Beyrouth dans le plus bref ddlai.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des instru-
ments de ratification et ses dispositions prendront effet:

a) En Inde, pour ce qui est des revenus imposables au titre de toute annie d'im-
position commengant le 1er avril 1962 ou apr~s cette date;

b) Au Liban, pour ce qui est des revenus imposables au titre de toute annde
d'imposition commengant le ler avril 1962 ou apr6s cette date.

Article VI

Le present Accord restera en vigueur inddfiniment, mais chacun des Etats
contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile postdrieure
A l'annde 1970, adresser A l'autre une notification de ddnonciation; en pareil
cas, le present Accord cessera de s'appliquer:

a) En Inde, aux revenus imposables au titre de l'anne d'imposition com-
mengant le 1er avril de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la
ddnonciation aura 6t6 notifide ou apr~s cette date;

b) Au Liban, aux revenus imposables au titre de toute ann6e d'imposition
commengant le 1er avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la ddnonciation aura 6t6 notifi6e ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Beyrouth en double exemplaire, le 22 fdvrier 1968, en langues
hindi, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi; toutefois, en
cas de doute, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Inde: de la Rdpublique libanaise:

K. SRINIVASAN KHALIL SALEM

NO 11029
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PROTOCOL

The Government of India and the Government of the Republic of Lebanon

Having entered into an Agreement for the avoidance of Double Taxation
of Income of enterprises operating aircraft which is effective in respect of
income assessable for any year of assessment commencing on or after the
1st day of April, 1962,

Recognising that Air-India which is an enterprise of India and Middle
East Airlines which is an enterprise of the Republic of Lebanon have been
deriving income, respectively, in the Republic of Lebanon and India from the
operation of aircraft in international traffic which is assessable for one or more
years of assessment prior to the year of assessment commencing on the 1 st day
of April, 1962,

Considering that the Indian Income-tax Act, 1922 (11 of 1922) has been
repealed with effect from the 1 st day of April, 1962,

Have accordingly agreed at the time of signing of the said Agreement as
follows:

"The Government of India has not levied any Indian tax on the
income of Middle East Airlines for any of the years of assessment afore-
mentioned and hereby agrees not to levy such tax hereafter, and

"The Government of the Republic of Lebanon has not levied any
Lebanese tax on the income of Air-India for any of the years of assessment
aforementioned and hereby agrees not to levy such tax hereafter. "

And, have further agreed that this Protocol shall constitute an integral
part of the said Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed the present Protocol.

DONE in duplicate at Beirut this 22nd day of February, one thousand nine
hundred sixty eight in the Hindi, Arabic and English languages, all the three
texts being equally authentic, except in the case of doubt when the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of India: of the Republic of Lebanon:

K. SRINIVASAN KHALIL SALEM
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la R6publique libanaise,

Ayant conclu un Accord tendant A 6viter la double imposition des revenus
des entreprises de navigation a6rienne, qui s'applique aux revenus imposables
au titre de toute annie d'imposition commengant le ler avril 1962 ou apr~s
cette date,

Reconnaissant qu'Air-India, qui est une entreprise indienne, et Middle
East Airlines, qui est une entreprise de la R6publique libanaise, ont respecti-
vement, dans la R6publique libanaise et en Inde, tir6 de l'exploitation d'a6ro-
nefs en trafic international des revenus qui sont imposables au titre d'une ou
de plusieurs ann6es d'imposition ant6rieures b l'ann6e d'imposition commen-
qant le ler avril 1962,

Consid6rant que la loi no 11 de 1922 relative A l'imp6t sur le revenu de 1922
de l'Inde a 6 abrog6e et n'est plus en vigueur depuis le ler avril 1962,

Ont en cons6quence convenu lors de la signature dudit Accord que:

<< Le Gouvernement de l'Inde n'a perqu aucun imp6t indien sur les
revenus de Middle East Airlines au titre d'aucune des ann6es d'imposition
susmentionn6es, et convient par les pr6sentes de ne pas le faire par la
suite, et

<< Le Gouvernement de la R6publique du Liban n'a pergu aucun imp6t
libanais sur les revenus d'Air India au titre d'aucune des ann6es d'impo-
sition susmentionn6es, et convient par les pr6sentes de ne pas le faire par
la suite. >>

Et ont en outre convenu que le pr6sent Protocole fera partie int6grante
dudit Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FArr A Beyrouth en double exemplaire, le 22 f6vrier 1968, en langues
hindi, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi; toutefois, en cas
de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Inde: de la R6publique libanaise:

K. SUmNvAsAN KHALIL SALEM

N- 11029





No. 11030

DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement on the establishment of an Audio-Visual Institute in
Dar es Salaam (with protocol). Signed at Dar es Salaam on
27 November 1970

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 16 April 1971.

DANEMARK
et

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif ' la creation d'un institut audio-visuel 'a Dar
es-Salam (avec protocole). Signe a Dar es-Salam le 27 novem-
bre 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Danemark le 16 avril 1971.



22 United Nations - Treaty Series 1971

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA ON THE
ESTABLISHMENT OF AN AUDIO-VISUAL INSTITUTE
IN DAR ES SALAAM

The Government of the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as
the "Government of Denmark ") and the Government of the United Republic
of Tanzania (hereinafter referred to as the "Government of Tanzania ") being
desirous of strengthening the friendly relations between the two countries and
their people and recognizing their mutual interest in the economic and technical
development of their countries have agreed as follows:

ESTABLISHMENT AND OBJECTIVES

Article I

The Government of Denmark and the Government of Tanzania will
jointly establish and operate under the terms and conditions stipulated by
this Agreement and such other provisions as may be agreed upon an Audio-
Visual Institute at Dar es Salaam, hereafter referred to as "the Institute "

The Institute shall fulfil the following objectives:

(a) producing audio-visual educational material for ministries and other govern-
ment institutions which have a requirement for audio visual productions
serving national development objectives.

The Institute will during the build-up period of four years undertake
only 16 mm educational black and white film production and utilization
and with regard to other visual aid productions act as adviser for the
co-ordination of productions already undertaken in various government
institutions in Tanzania.

(b) providing for the Government of Tanzania a Central Government Film
Library and a repair and maintenance workshop for servicing 16 mm sound
film projectors and other visual aid equipment.

(c) training Tanzanian film experts in the subject dealt with by the Institute.

' Came into force on 27 November 1970 by signature, in accordance with article X.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJ"PU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF A LA CRIEATION
D'UN INSTITUT AUDIO-VISUEL A DAR ES-SALAM

Le Gouvernement du Royaume du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 « le
Gouvernement danois ) et le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tan-
zanie (ci-apr~s d6nomm6 « le Gouvernement tanzanien >), d6sireux de renforcer
les relations amicales entre les deux pays et entre leurs peuples et reconnaissant
leur int&rSt mutuel au d6veloppement 6conomique et technique de leurs pays,
sont convenus de ce qui suit:

CRtATION ET OBJECTIFS

Article premier

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tanzanien, agissant en com-
mun, cr~eront A Dar es-Salam un institut audio-visuel, ci-apr~s d6nomm6
< l'Institut >>, en assureront le fonctionnement, conform~ment aux clauses et
conditions stipules dans le present Accord et i toutes autres dispositions qui
pourront 8tre adopt~es. L'Institut sera cr6 aux fins suivantes:

a) Produire du materiel 6ducatif audio-visuel pour les minist~res et les autres
organismes gouvernementaux qui ont besoin de productions audio-visuelles
pour promouvoir les objectifs du d6veloppement national.

Pendant la p6riode de mise en route de quatre ans, l'Institut ne produira
et n'utilisera que des films en noir et blanc de 16 mm; en ce qui concerne les
autres productions audio-visuelles, il fournira des conseils pour la coordi-
nation des productions d6jA entreprises par d'autres organismes gouverne-
mentaux en Tanzanie.

b) Fournir au Gouvernement tanzanien une cin6math~que centrale et un atelier
de r6paration et d'entretien pour les projecteurs de films sonores de 16 mm
et les autres mat6riels audio-visuels.

c) Former des experts cin6matographes tanzaniens dans le domaine dont
s'occupe l'Institut.

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1970 par la signature, conform~ment A l'article X.
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Article If

(a) Subject to the provisions of Article I (a) of the Agreement the Institute
will be established as a separate and autonomous unit within the Ministry of
Information and Broadcasting.

(b) The Government of Tanzania will as soon as possible after the signing
of this agreement enact the legislation covering the organizational structure
of the Institute in accordance with this agreement.

CONTRIBUTIONS IN KIND AND CASH

Article III

The Government of Denmark undertakes to provide the following con-
tributions to the Institute:

(a) to recruit and pay salaries, international travel expenses and insurance
for the Danish staff referred to in Article V (a) of this Agreement up to
D. kr. 1.429.000

(b) to provide the following:

(i) motion picture equipment of high international standard 1.244.000

(ii) air-conditioning of the Institute ............... ... 112.500

(iii) cost of packing, shipment and insurance of equipment
from suppliers to Dar es Salaam ............. .... 37.500

(iv) a contingency operating fund ................ .... 127.000

Total D. kr. 2.950.000

Article IV

The Government of Tanzania undertakes to provide the following contri-
butions to the Institute:

(a) to recruit and pay salaries and all other expenses for the Tanzanian staff
referred to in Article V (b), including medical and social services, etc.;
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Article I

a) Sous reserve des dispositions de l'alinra a de l'article premier de
l'Accord, l'Institut sera cr6 en tant que service distinct et autonome du
Minist~re de l'information et de la radiodiffusion.

b) Le Gouvernement tanzanien promulguera le plus t6t possible apr~s la
signature du present Accord une loi relative A la structure administrative de
l'Institut qui soit conforme aux dispositions du present Accord.

CONTRIBUTIONS EN NATURE ET EN ESPECES

Article III

Le Gouvernement danois s'engage A fournir les contributions suivantes A
l'Institut:

a) Il recrutera le personnel danois vis6 A l'alin6a a de l'article V du pr6sent
Accord et prendra A sa charge les d6penses relatives aux traitements, aux
voyages internationaux et aux assurances de ce personnel jusqu'A concur-
rence d'un montant de 1 429 000 couronnes danoises;

b) I1 se chargera:

i) de fournir du mat6riel cin6matographique conforme d des
normes internationales &1ev6es ..... ............. 1 244 000

ii) d'assurer la climatisation de l'Institut .... .......... 112 500

iii) de payer les frais d'emballage, d'exp6dition et d'assurance
du materiel de chez les fournisseurs jusqu'A Dar es-Salam 37 500

iv) de constituer un fonds de reserve pour drpenses imprrvues 127 000

Total en couronnes danoises 2 950 000

Article IV

Le Gouvernement tanzanien s'engage A fournir les contributions suivantes
A l'Institut:

a) I1 recrutera le personnel tanzanien vis6 a l'alinra b de l'article V et prendra
A sa charge les drpenses relatives aux traitements de ce personnel et toutes
les autres drpenses pertinentes, y compris en ce qui concerne les services
mrdicaux et sociaux, etc.;
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(b) to provide a suitable building to house the Institute during its build-up
period, the approximate area of accommodation for the building to be
5,750 square feet;

(c) subject to the provisions of the Agreement on Scientific and Technical
Co-operation between the Government of Denmark and the Government
of Tanzania to provide suitable accommodation for the Danish staff and
their families;

(d) to pay all other costs which are required for the proper operation of the
Institute, and which are not listed among Denmark's commitments under
article III;

(e) to allow the importation into Tanzania of all equipment paid by Denmark
in pursuance of Article III free of import duties, customs duties, sales tax,
and other charges;

(fl to transfer to the Institute the means of transportation and 16 mm film
equipment from the existing Tanzanian film unit.

ADMINISTRATION AND ORGANIZATION

Article V

The Institute will be staffed as follows:

(a) Danish Staff:

(i) During the four years of build-up period a Chief Technical Adviser/
Project Manager;

(ii) During the first three years of build-up period a Motion Picture Screen
Writer/Director/Cameraman/Editor;

(iii) During the first two years of build-up period a Laboratory Processing and
Printing Technician.

(b) Tanzanian Staff to be provided according to the time schedule in the
protocol A attached to this Agreement:

(i) A Director of the Institute as Counterpart Project Manager;

(ii) An administrative executive officer, an accountant, two clerical officers, a
translator and three stenographers/typists;

(iii) Six film directors/writers;
No. 11030
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b) I1 fournira un batiment appropri6 pour abriter l'Institut pendant la p6riode
de mise en route; la superficie utilisable de ce bitiment sera de 5 750 pieds
carr6s environ;

c) Sous r6serve des dispositions de l'Accord de coop6ration scientifique et
technique entre le Gouvernement danois et le Gouvemement tanzanien, il
fournira des logements convenables pour le personnel danois et les families
de celui-ci;

d) I1 prendra A sa charge toutes les autres d6penses n6cessaires au bon fonction-
nement de l'Institut qui ne sont pas 6num6r6es dans les obligations du
Danemark aux termes de l'article III;

e) I1 autorisera l'importation en Tanzanie de tout le mat6riel pay6 par le
Danemark conform6ment O l'article III en franchise de tous droits de douane,
droits A l'importation, taxes sur les ventes et autres taxes;

f) I1 transf6rera A l'Institut les moyens de transport et le materiel cin6mato-
graphique de 16 mm du service cin6matographique tanzanien existant.

ADMINISTRATION ET ORGANISATION

Article V

L'Institut comprendra le personnel suivant:

a) Personnel danois:

i) Pendant la periode de mise en route de quatre ans, un conseiller technique
en chef/directeur de projet;

ii) Pendant les trois premieres annees de la p6riode de mise en route, un
scenariste/directeur/op6rateur de prise de vues/monteur;

iii) Pendant les trois premieres annees de la p6riode de mise en route, un
technicien de laboratoire charge du traitement et du tirage.

b) Personnel tanzanien qui sera fourni conformement au calendrier indique
dans le Protocole A annex6 au present Accord:

i) Un directeur de l'Institut ayant qualit6 de directeur de contrepartie pour
le projet;

ii) Un chef du service administratif, un comptable, deux commis aux 6critures,
un traducteur et trois st6nographes/dactylographes;

iii) Six directeurs de film/scenaristes;
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(iv) An executive producer in charge of production, four film editors (positive-
negative film), four cameramen, four assistant cameramen, a sound
recordist and mixer, three sound assistants, three laboratory technicians,
a repairman (equipment), a projectionist, two librarians, two audio-visual
experts and an electrician.

(v) Services staff:

Two drivers, two messengers, two charmen and two watchmen.

Article VI

Subject to the provisions of Article VII (c) the Director of the Institute
shall control and manage all activities, affairs and funds of the Institute.
The Director of the Institute will during the build-up period of four years
consult the Chief Technical Adviser/Project Manager in all matters regarding
the Institute.

Article VII

As soon as possible after the signing of this agreement a Board shall be
set up for the Institute.

(a) The Board shall be composed as follows:

(i) Representatives for Tanzania representing

Ministry of Information and Broadcasting
The Tanganyika African National Union (TANU)

The Ministry of National Education
The Ministry of Agriculture, Food and Co-operatives

The Ministry of Regional Administration and Rural Development
The Ministry of Health and Social Welfare
The Ministry of Finance
The Ministry of Economic Affairs and Development Planning.

(ii) During the build-up period of four years representatives for Denmark as
follows:

The Danish Ambassador to Tanzania or his representative
A representative for the Danish International Development Agency
(DANIDA).
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iv) Un directeur de production, quatre monteurs de film (films positifs-ndgatifs),
quatre opdrateurs de prise de vues, quatre assistants-opdrateurs, un techni-
cien de l'enregistrement du son et du mixage, trois assistants preneurs de
son, trois techniciens de laboratoire, un rdparateur (matdriel), un projec-
tionniste, deux bibliothdcaires, deux experts des techniques audio-visuelles
et un dlectricien.

v) Personnel de service:

deux chauffeurs, deux plantons, deux nettoyeurs et deux gardiens.

Article VI

Sous rdserve des dispositions de l'alinda c de l'article VII, le Directeur de
l'Institut contr6lera et g~rera toutes les activitds, les affaires et les fonds de
l'Institut. Pendant la pdriode de mise en route de quatre ans, il consultera le
Conseiller technique en chef/Directeur du projet pour toutes les questions
concernant l'Institut.

Article VII

Ds que possible apr~s la signature du present Accord, un conseil d'admi-
nistration sera 6tabli pour l'Institut.

a) I1 sera compos6 des personnes suivantes:

i) Pour la Tanzanie, de reprdsentants:

Du Minist~re de l'information et de la radiodiffusion.
De l'Union nationale africaine du Tanganyika (TANU).

Du Minist~re de l'dducation nationale.
Du Minist~re de l'agriculture, de la production alimentaire et des coopdra-
tives.
Du Minist~re de l'administration rdgionale et du ddveloppement rural.
Du Minist~re de la santd publique et de la protection sociale.
Du Minist~re des finances.
Du Minist~re des affaires 6conomiques et de la planification du develop-
pement.

ii) Pendant la pdriode de mise en route de quatre ans, des reprdsentants suivants
pour le Danemark:

L'Ambassadeur du Danemark en Tanzanie ou son reprdsentant.
Un reprdsentant de l'Organisme danois de ddveloppement international
(DANIDA).
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(b) The Chairman of the Board shall be appointed by the Government
of Tanzania.

(c) The Board shall consider and decide on the annual production pro-
gramme and annual budget of the Institute to be submitted to the Board by
the Director of the Institute. It shall furthermore make decisions on matters
of policy regarding the objectives and functions of the Institute within the
limitations laid down in Article I.

(d) The Board shall meet at least once a year and more frequently if the
activities of the Institute so requires. Further details regarding the rules of
procedure of the Board shall be decided by the Board itself.

(e) The Chief Technical Adviser/Project Manager and the Director of
the Institute may attend the meetings.

Article VIII

A technical advisory committee shall be set up and meet regularly to
discuss ways and means to realise the objectives of the Institute and to co-ordi-
nate its activities with other institutions in Tanzania in the field of education.
The committee shall comprise an educational expert from each of the following
ministries:

Ministry of Information and Broadcasting
Ministry of National Education
Ministry of Agriculture, Food and Co-operatives
Ministry of Regional Administration and Rural Development
Ministry of Health and Social Welfare.

The Director of the Institute and Chief Technical Adviser/Project Manager
shall be members of the committee.

RIGHTS AND EXEMPTIONS

Article IX

The legal position of Danish staff members and their dependents shall
be in conformity with the provisions of the Agreement on Scientific and Tech-
nical Co-operation between the Government of Denmark and the Government
of the United Republic of Tanzania signed at Dar es Salaam on April 5, 1967 '.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 19.
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b) Le Pr6sident du Conseil d'administration sera d6sign6 par le Gouverne-
ment tanzanien.

c) Le Conseil d'administration 6tudiera et arr&era le programme de pro-
duction annuel et le budget annuel de l'Institut qui lui seront pr~sent~s par le
Directeur de l'Institut. I1 prendra en outre les d6cisions concernant les questions
de politique g~n6rale relatives aux objectifs et aux fonctions de l'Institut, dans
les limites stipul~es A l'article premier.

d) Le Conseil d'administration se r6unira au Imoins une fois 'an, plus
fr~quemment si les activit~s de 1lnstitut le requi~rent. Tous autres details
concernant le r~glement int6rieur du Conseil d'administration seront ddcid~s
par le Conseil lui-m~me.

e) Le Conseiller technique en chef/Directeur de projet et le Directeur de
l'Institut pourront assister aux r6unions du Conseil.

Article VIII

Un comit6 technique consultatif sera cr66 et se r6unira r6gulirement pour
6tudier les moyens de r6aliser les objectifs de l'Institut et de coordonner ses
activit~s avec celles des autres organismes tanzaniens dans le domaine de
l'enseignement. Ce comit6 comprendra un expert en matire d'6ducation appar-
tenant A. chacun des minist~res suivants:

Ministre de l'information et de la radiodiffusion
Ministre de 1'6ducation nationale
Minist~re de l'agriculture, de la production alimentaire et des coop6ratives
Minist~re de l'administration r~gionale et du d6veloppement rural
Minist&e de la sant6 publique et de la protection sociale

Le Directeur de l'Institut et le Conseiller technique en chef/Directeur
de projet seront membres du comit6.

DROITS ET EXEMPTIONS

Article IX

Le statut juridique des membres du personnel danois et des personnes A
leur charge sera conforme aux dispositions de l'Accord de coop6ration scienti-
fique et technique entre le Gouvernement danois et le Gouvernement de la
R6publique-Unie de Tanzanie signs ' Dar es-Salam le 5 avril 1967 1

1 Nations Unies, Recuell des Traiths, vol. 604, p. 19.
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ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and
remain in force for five years from that day, but may be extended by mutual
agreement between the two parties.

Article X1

This Agreement may be amended by exchange of letters between the
contracting parties hereto. Each of the contracting parties shall give full and
sympathetic consideration to any request by the other for such modification.

Article XII

On expiry of this Agreement, the equipment supplied by Denmark shall
become the property of the Government of Tanzania. The Government of
Tanzania will then from its own sources carry on the activities of the Institute.

Article XIII

Either contracting party may terminate this Agreement prior to the date
of expiry by giving six month's written notice to the other party of its intention
to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their res-
pective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language at Dar es Salaam this twenty-
seventh day of November One Thousand Nine Hundred and Seventy.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS LASSEN

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

A. H. JAMAL
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ENTREE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DURtE

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant cinq ann~es A compter de cette date, mais it pourra etre
prorog6 par accord mutuel entre les deux parties.

Article XI

Le present Accord pourra etre modifi6 par un 6change de lettres entre les
Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes examinera soigneuse-
ment et favorablement toute demande de modification pr6sent~e par l'autre
Partie contractante.

Article XII

A l'expiration du present Accord, le materiel fourni par le Danemark
deviendra la propri~t6 du Gouvernement tanzanien. Le Gouvernement tan-
zanien poursuivra alors les activit~s de l'Institut par ses propres moyens.

Article XIII

Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present Accord avant
la date d'expiration en notifiant A l'autre partie par 6crit six mois A l'avance
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Dar es-Salam, le
27 novembre 1970.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

NIELS LASSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie:

A. H. JAMAL
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PROTOCOL A

TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA ON THE ESTABLISH-

MENT OF AN AUDIO-VISUAL INSTITUTE IN DAR ES SALAAM

TANZANIAN PERSONNEL REQUIRED

Tanzanian fiscal year 1970-71

Director of the Institute
Executive Producer
Executive Officer (Adm.)
1 Cameraman
2 Assistant Cameramen
1 Sound Recordist
2 Assistant (camera/editor)

trainees
1 Laboratory Technician

(trainee)
I Librarian (trainee)
1 Steno/Typist

Tanzanian fiscal year 1971-72
Additional personnel:

3 Film Directors/Writers
2 Cameramen (trainees)
2 Sound/ass. (trainees)
2 Editors (trainees)
1 Projectionist (trainee)
2 Laboratory Technicians

(trainees)
1 Electrician, 1 Repairman
1 Accountant
1 Clerical Officer
1 Steno/Typist
1 Translator
1 Driver, 1 Messenger
2 Charmen, 2 Watchmen

Tanzanian fiscal year 1972-73

Additional personnel:
3 Film Directors/Writers
2 Audio-Visual Experts
1 Cameraman (trainee)
1 Sound/ass. (trainee)
2 Editors/ass. (trainees)
1 Librarian
1 Clerical Officer
1 Steno/Typist
1 Driver
1 Messenger
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PROTOCOLE A

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF k LA CRE3ATION

D'UN INSTITUT AUDIO-VISUEL k DAR ES-SALAM

PERSONNEL TANZANIEN NkCESSAIRE

Exercice budgdtaire 1970/71
de la Tanzanie

Directeur de l'Institut
Directeur de production
Chef du service administratif
1 op6rateur de prise de vues
2 assistants-op6rateurs
1 preneur de son
2 assistants-op~rateurs/monteurs

(stagiaires)
1 technicien de laboratoire

(stagiaire)
1 biblioth~caire (stagiaire)
1 st~nodactylo

Exercice budgdtaire 1971/1972
de la Tanzanie

Personnel supplmentaire:
3 metteurs en sc~ne/sc~naristes
2 op6rateurs de prise de vues

(stagiaires)
2 assistants preneurs de son

(stagiaires)
2 monteurs (stagiaires)
1 projectionniste (stagiaire)
2 techniciens de laboratoire

(stagiaires)
1 6lectricien, 1 r6parateur
1 comptable
1 commis aux 6critures
1 st~nodactylo
1 traducteur
1 chauffeur, 1 planton
2 nettoyeurs, 2 gardiens

Exercice budgdtaire 1972/73
de la Tanzanie

Personnel suppl~mentaire:
3 metteurs en sc~ne/sc~naristes
2 experts des techniques audio-

visuelles
1 op6rateur de prise de vues

(stagiaire)
1 assistant-preneur de son

(stagiaire)
2 assistants-monteurs (stagiaires)
1 biblioth6caire
1 commis aux 6critures
1 st~nodactylo
1 chauffeur
1 planton
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC
CONCERNING FOOD AID TO THE UNITED ARAB
REPUBLIC

Cairo, December 7, 1970

Your Excellency,

I have been instructed by my Government to inform you as follows:

The Government of Denmark has the honour to inform Your Excellency
that, under the Food Aid Convention 2 the Danish Government is prepared to
allocate to the Government of the U.A.R., on a grant basis, 9,678,000.00 kroner
(nine million six hundred seventy eight thousand Danish kroner), on the
following conditions:

1. The U.A.R. Government shall utilise the forementioned grant for the
purchase of wheat or wheat flour from the following friendly countries: UK,
USA, Canada, Australia, Argentine, Finland, Switzerland, Sweden, Norway,
Japan and the E.E.C. countries.

2. The Danish Government shall instruct the National Bank of Denmark
to transfer to the Central Bank of Egypt immediately after the exchange of
these letters the sum of 2,978,000.00 (two million nine hundred seventy eight
thousand Danish kroner) and the rest of it, 6,700,000.00 kroner (six million
seven hundred thousand) after the first of April 1971. The Danish Government
is prepared to make the transfer in any currency acceptable to the U.A.R.
Government.

3. The U.A.R. Government shall deposit in a special account in the name
of the U.A.R. Government, in the Central Bank of Egypt the equivalent of
9,678,000.00 kroner in Egyptian pounds after the completion of the purchase of
the wheat or the wheat flour and notify the Danish Government of the purchases
thus financed.

' Came into force on 7 December 1970 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE CONCER-
NANT UNE AIDE ALIMENTAIRE A LA RE PUBLIQUE
ARABE UNIE

Le Caire, le 7 ddcembre 1970

Monsieur le Ministre,

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement danois a 1'honneur de porter A votre connaissance qu'en
application de la Convention relative A l'aide alimentaire 2, il est dispos6 i
allouer au Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, AL titre de don, 9 678 000
couronnes danoises (neuf millions six cent soixante-dix-huit mille couronnes
danoises), aux conditions suivantes:

1. Le Gouvernement de la RAU utilisera la somme susmentionnde pour
acheter du b16 ou de la farine de bl aux pays amis suivants: Royaume-Uni,
Iftats-Unis, Canada, Australie, Argentine, Finlande, Suisse, Suede, Norv~ge,
Japon et les pays de la CEE.

2. Le Gouvernement danois donnera pour instructions i la Banque
nationale du Danemark de virer A la Banque centrale d'Egypte immddiatement
apr~s l'6change des pr6sentes notes la somme de 2 978 000 (deux millions neuf
cent soixante-dix-huit mille) couronnes danoises et le solde, soit 6 700 000 (six
millions sept cent mille) couronnes danoises apr~s le 1er avril 1971. Le Gouver-
nement danois est dispos6 A opdrer ce virement dans toute monnaie qui convienne
au Gouvernement de la RAU.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie ddposera A un compte
spdcial au nom du Gouvernement de la RAU, A la Banque centrale d'Egypte,
1'6quivalent de 9 678 000 couronnes en livres 6gyptiennes apr~s avoir effectu6
l'achat de b ou de farine de biW et informera le Gouvernement danois des
achats ainsi finances.

IEntr6 en vigueur le 7 dicembre 1970 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 727, p. 3.
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4. The two countries will agree together to use these local funds to assist
in financing the U.A.R. Family Planning Programme. Part of the funds may
also pending further consultations be used to assist in financing Egyptian-
Danish cultural projects, if the U.A.R. Government should so prefer.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. BARTELS

Ambassador of Denmark

His Excellency Mr. Mohamed Abdallah Merzban
Minister of Economy and Foreign Trade
Cairo

II

Cairo, December 7, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the U.A.R. Government fully agrees
with the above.

Please accept, Excellency, the expression of my highest consideration.

MOHAMED A. MERZBAN

Minister of Economy and Foreign Trade
United Arab Republic

H.E. E. Bartels
Ambassador of Denmark
Cairo
U.A.R.

No. 11031



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

4. Les deux pays dcideront ensemble d'utiliser ces fonds en monnaie
locale pour aider A financer le programme de planification de la famille de la
R~publique arabe unie. En attendant de nouvelles consultations, une partie
des fonds peut 6galement 8tre utilis~e pour aider A financer des projets culturels
6gypto-danois, si le Gouvernement de ]a RAU le pr~f~re.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Danemark:
E. BARTELS

Son Excellence M. Mohamed Abdallah Merzban
Ministre de l'6conomie et du commerce extrieur
Le Caire

II

Le Caire, le 7 d~cembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter A votre connaissance que les dispositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique arabe unie.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'6conomie
et du commerce ext~rieur

de ]a R~publique arabe unie:
MOHAMED A. MERZBAN

Son Excellence M. E. Bartels
Ambassadeur du Danemark
Le Caire
R6publique arabe unie
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CONVENTION I BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE STATE OF ISRAEL FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL

The Republic of Austria and the State of Israel, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and capital, have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

1 Came into force on 29 January 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Jerusalem, in accordance with article 29.
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CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
L'TAT D'ISRAtL TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

La R~publique d'Autriche et l'tat d'Isral, d~sireux de conclure une
convention tendant t 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le
revenu et d'imp6ts sur la fortune, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux ttats contractants ou de 'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRPSENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune pr6lev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des tats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de
leurs collectivit6s locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 616-
ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis
les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers et les
imp6ts sur les imp6ts sur les plus-values.

I Entr6e en vigueur le 29 janvier 1971 par I'dchange des instruments de ratification, effectud
h Jdrusalem, conformment h I'article 29.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply, are in particular:

(a) In the case of Israel
(i) the income tax (including capital gains tax);

(ii) the company tax;
(iii) the security charge;
(iv) the national property taxes;

and
(v) the tax on gains from the sale of land under the Land Appreciation

Tax Law;
(hereinafter referred to as " Israeli tax ");

(b) In the case of Austria
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;
(iii) the contribution from income for the promotion of residential build-

ing and for the equalisation of family burdens;
(iv) the contribution from income to the emergency fund;
(v) the tax on commercial and industrial enterprises, including the tax

levied on the sum of wages;
(vi) the capital tax;

(vii) the contribution from capital to the emergency fund;
(viii) the land tax;

(ix) the tax on agricultural and forestry enterprises;
(x) the directors' tax;

(xi) the tax on the value of vacant plots;
(xii) the tax on property eluding death duties;

(xiii) the contributions from agricultural and forestry enterprises to the
fund for the equalisation of family burdens;

(xiv) the special tax on income;
(xv) the special tax on capital;

(hereinafter referred to as " Austrian tax ").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each
other any major changes which have been made in their respective taxation laws.
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3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment
A l'heure actuelle:

a) En ce qui concerne Isral:
i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les gains en capital);
ii) L'imp6t sur les socirt~s;

iii) L'imp6t pour la defense;
iv) I'imp6t national sur les biens immobiliers;
v) L'imp6t sur les gains provenant de la vente de propri~t~s non baties

institu6 par la loi sur 1'imposition des plus-values foncires;
(ci-apr~s drnommrs << l'imp6t israrlien );

b) En ce qui concerne l'Autriche:
i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6trs;

iii) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de l'aide A la constiuction
d'habitations et de la p~rquation des charges de famille;

iv) Les prrl~vements sur le revenu au titre du fonds de secours d'urgence;
v) La contribution des patentes y compris l'imp6t sur le montant des

salaires pay6s;
vi) L'imp6t sur la fortune;

vii) Les pr6l vements sur la fortune au titre du fonds de secours d'urgence;
viii) L'imp6t foncier;

ix) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res;
x) L'imp6t sur les jetons de pr6sence et tanti~mes;

xi) La contribution fonci~re des propri6t6s non baties;
xii) L'imp6t frappant les 616ments de fortune qui 6chappent A l'imp6t

sur les successions;
xiii) Les pr61 vements sur les exploitations agricoles ou foresti~res au

titre de la p6r6quation des charges de famille;
xiv) L'imp6t sur le revenu;
xv) L'imp6t sp6cial sur la fortune;

(ci-apr~s d6nomm6s <(1'imp6t autrichien ).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement i tous imp6ts de nature
identique ou sensiblement analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter
ou se substituer aux imp6ts actuellement en vigueur. Les autorit6s comp~tentes
des ttats contractants se communiqueront toutes modifications importantes
apport6es A la l6gislation fiscale des deux Etats.
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CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " Israel " means the State of Israel;

(b) the term " Austria " means the Republic of Austria;

(c) the term "person " comprises individuals, companies and all other
entities which are treated as taxable units under the taxation laws in force in
either Contracting State;

(d) the term "company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and " enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(f) the term " competent authority " means in the case of Israel, the
Minister of Finance or his authorized representative; and in the case of Austria,
the Federal Minister of Finance.

2. Where according to this Convention income from sources within one
of the Contracting States shall not be taxable or shall be taxable only at a
reduced rate in that State and, under the law in force in the other Contracting
State the said income is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other Contracting State and not by
reference to the full amount thereof, then the exemption or reduction in the
first-mentioned Contracting State resulting from this Convention shall apply
only to such income as is remitted to the other Contracting State. This shall
not apply in the case of Article 15, paragraph 2, Article 20 and Article 21.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of the Convention.
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CHAPITRE II

DI FINITIONS

Article 3

DIFINITIONS GNINRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente:

a) Le mot << Israel )) d6signe 'EWtat d'Isra6l;

b) Le mot << Autriche >) d6signe la R6publique d'Autriche;

c) Le mot << personne > englobe les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres sujets de droit qui, au regard de la 16gislation fiscale en vigueur
dans l'un ou l'autre des Etats contractants, sont assimil6s A des contribuables;

d) Le mot << socit6 >) d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

e) Les mots << entreprise de l'un des P-tats contractants ) et << entreprise
de l'autre htat contractant )) d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des ttats contractants et une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'autre tat contractant;

f) Les mots << autorit6s comptentes ) d6signent, en ce qui concerne
IsraEl, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui con-
cerne 1'Autriche, le Ministre f6d6ral des finances.

2. Lorsque la pr6sente Convention dispose qu'un revenu provenant de
sources situ6es dans l'un des itats contractants est exon~r6 d'imp6ts ou n'est
impos6 qu'i un taux r6duit dans ledit lttat contractant et que, selon la 16gisla-
tion en vigueur dans l'autre 1ttat contractant, ledit revenu est assujetti A l'imp6t
dans cet autre Itat contractant i raison, non de son montant int6gral, mais
du montant qui y est transfr6 ou percu, l'exon6ration ou le d6gr~vement a
accorder dans le premier &at contractant en vertu de la pr6sente Convention
ne s'applique qu'au montant ainsi transf6r6 dans l'autre i~tat contractant.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas en ce qui concerne
le paragraphe 2 de l'article 15 et les articles 20 et 21.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contrac-
tant, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura,
i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation dudit
lhtat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention
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Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State with which his personal and
economic relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment " shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;
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Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par (< r6sident de 'un des Etats
contractants >' il faut entendre toute personne qui, aux termes de la 16gislation
dudit ttat, est assujettie A l'imp6t dans cet lttat du fait de son domicile, de sa
residence ou de son siege de direction, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s:

a) Ladite personne est r6pute r~sidente de l'ltat oil elle a un foyer per-
manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux ttats contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'ttat contractant
auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits
(centre de ses int~rets vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux ttats contrac-
tants se trouve le centre des int6r&s vitaux de ladite personne; ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des ttats
contractants, elle est r6put~e r~sidente de l'Ltat contractant oi elle
sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux ttats contrac-
tants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e
r6sidente de l'ttat contractant dont elle est ressortissante.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve etre,
par application du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux l~tats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Ittat contractant oii se trouve le
sfge de sa direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots o 6tablissement stable)>
d6signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for

more than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for
the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or
for similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status
to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution
de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'expo-
sition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant t

l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant di l'entreprise sont entre-
poses aux seules fins de stockage, d'exploitation ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant Ai 1'entreprise sont entre-
poses A seule fin d'8tre transform~s ou trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scien-
tifiques ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour
l'entreprise un travail pr6paratoire ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des ttats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre ttat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un
repr6sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est
assimil6e i un 6tablissement stable sis dans le premier tat si elle est investie
des pouvoirs n6cessaires pour passer dans le premier Itat des contrats pour le
compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
r6le ne se borne i l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6ecomme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle
y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre repr6sentant ind6pendant, L
condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.
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6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contrac-
ting State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property " shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

Busum PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.
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6. Le fait qu'une soci&6t r6sidente de 'un des ttats contractants contr6le
une soci&t6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre ttat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm6diaire d'un &ablissement stable ou de toute autre manire) ne suffit
pas A lui seul A faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6
REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Ittat contrac-
tant oii ces biens sont sis.

2. L'expression << biens immobiliers >> doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l'ttat contractant ofi lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des entreprises agricoles ou forestires, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la propri&6t fonckre, l'usufruit des
biens immobiliers, les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont vers6es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation de gisements
min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux
et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissances de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant t l'exercice d'une
profession libdrale.

Article 7

BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des i&tats contractants ne sont
imposables que dans cet tat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre &tat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6fices ne peuvent
8tre impos6s dans l'autre ttat que pour autant qu'ils sont attribuables A cet
6tablissement stable.

N 11032



56 United Nations - Treaty Series 1971

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the pur-
pose of the permanent establishment including executive and general adminis-
trative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

8. The provisions of paragraphs I to 7 shall also apply to income derived
by the sleeping partner of a sleeping partnership (Stille Gesellschaft) of the
Austrian law.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ittats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ltat contractant, par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque ttat contractant, les b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser
s'il tait une entreprise distincte et s~pare exerrant ]a m~me activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses de l'entreprise faites pour les besoins de l'6tablis-
sement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'adni-
nistration ainsi exposes, que lesdites d~penses aient W effectu~es dans l'Etat
ou l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, en vertu de la legislation de l'un des Etats contractants,
de determiner les b~n~fices attribuables A l'6tablissement stable en fonction
d'une ventilation de la totalit6 des b~n~fices globaux de l'entreprise entre ses
divers 6lments, les dispositions du paragraphe 2 du present article n'emp~chent
aucunement ledit ittat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon
la repartition en usage; le mode de repartition adopt6 doit cependant etre tel
que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes prcedents du present article, les b~n~fices
A attribuer i l'tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode d'ann~e
en ann6e, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

8. Les dispositions des paragraphes I i 7 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui reviennent A un commanditaire dans une soci~t6
en commandite (Stille Gesellschaft) cr~e en vertu de ]a legislation autrichienne.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AI RIENS

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans I'I1tat contractant oil se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.
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2. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of parti-
cipations in pools of any kind by Israeli or Austrian enterprises engaged in
air transport.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason
of those conditions have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the
gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends " as used in this Article means income from
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights assimilated to income
from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de
m~me aux participations A une entente, de quelque nature que ce soit, des
entreprises israrliennes ou autrichiennes qui exploitent des transports arriens.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des tats contractants participe, directement ou
indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre tat contractant; ou que

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des lhtats
contractants et d'une entreprise de l'autre tat contractant;

et lorsque, dans 'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqures entre des entreprises indrpendantes, les
brnrfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rralisrs
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rralisrs, peuvent atre compris
dans les brnrfices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes verses par une socirt6 rrsidente de l'un des Lats con-
tractants i un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre ttat.

2. Toutefois, les dividendes peuvent re imposes dans l'Etat contractant
dont la socirt6 distributrice est rrsidente, conformrment A la 16gislation dudit
tat, mais l'imp6t ainsi percu n'excrdera pas 25 p. 100 du montant brut des

dividendes. Les dispositions du present paragraphe ne portent pas atteinte A
l'imposition de la socift6 en ce qui concerne les brnrfices sur lesquels les divi-
dendes sont prrlevrs.

3. Aux fins du present article le mot << dividendes >> drsigne les revenus
provenant d'actions, de parts de fondateurs ou autres parts brn6ficiaires - A
l'exception des crrances - ainsi que les revenus provenant d'autres parts
sociales que la 16gislation fiscale de l'tat dont ]a socirt6 distributrice est rrsi-
dente assimile aux revenus provenant d'actions.
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4. Dividends paid by a company resident in one of the Contracting States
to a company resident in the other Contracting State shall be excluded from
the tax base in that other State, but only in so far as such dividends would
be excluded from the tax base by virtue of the national tax laws in case both
companies would have had their residence in that other State, provided, further,
that the company receiving the dividends owns at least 25 per cent of the
voting power of the company paying the dividends.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the divi-
dends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of Ar-
ticle 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits
to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest "as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims
of every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
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4. Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des tats contractants
verse A une soci6t6 r~sidente de 'autre tat contractant sont exclus de l'assiette
de l'imp6t de cet autre ttat mais seulement pour autant qu'ils l'auraient W
en vertu de ]a l1gislation fiscale de cet ttat si les deux soci6t6s avaient W r~si-
dentes de cet autre Etat, et A. condition que la soci~t6 b~n~ficiaire des dividendes
d6tienne au moins 25 p. 100 de la soci~t6 distributrice.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des itats contrac-
tants a, dans l'autre ttat contractant dont la soci~t6 distributrice est r6sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6-
ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

6. Lorsqu'une socit6 r6sidente de l'un des ttats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre ttat contractant, cet
autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6
i des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre ttat ni pr~lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non
distribu6s repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus
tir6s de telles sources.

Article 11

INTERTS

1. Les int&rts qu'un r6sident de l'un des ]Etats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre 1ttat contractant sont imposables dans le premier ttat.

2. Toutefois, lesdits int6rts peuvent 8tre impos6s dans l'tat contractant
ofi ils ont leur source, conform6ment A la 16gislation de cet ttat, mais le taux
de l'imp6t ainsi pr6lev6 n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant des int6rats.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot (<int6rts> d6signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices) et des cr6ances de
toute nature, ainsi que de tous autres produits que la 16gislation fiscale de l'ttat
oif ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prt6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas si le b6n6ficiaire des int6rts, r6sident de l'un des ttats contractants,
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tracting State in which the interest arises a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a per-
manent establishment in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such per-
manent establishment, such interest shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

Copyright royalties and other payments, arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting State as consideration for the
use of, or the right to use, any literary, dramatic, musical or artistic work
(excluding royalties and like payments, whether recurring or not, in respect
of motion picture films or films for use in connection with television) shall be
taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, royalties arising in a Contrac-
ting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State; however, the Contracting State in which the royalties arise
may tax such royalties according to its own laws, but the rate of tax shall not
exceed 10 per cent of such royalties.
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a, dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les int6rets, un &ablissement
stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En pareil cas,
se sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les int6r~ts sont r6put6s provenir de l'un des ittats contractants si le
d6biteur en est l'ittat lui-meme, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales ou un r6sident dudit &at. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6rets, qu'il soit ou non r6sident de l'un des tats contractants, a dans l'un
des ittats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt
productif des int6r~ts a W contract6 et qui supporte la charge de ces int6rets,
lesdits int6rets sont r6putds provenir de l'tat contractant oii l'tablissement
stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets pay6s,
eu 6gard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont
le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable con-
form6ment A la l6gislation de chaque ittat contractant, compte dfiment tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances ou autres r6mun6rations ayant leur source dans un
ttat contractant et vers6es A un r6sident de l'autre tat contractant en contre-
partie de l'exploitation ou du droit d'exploitation d'oeuvres litt6raires, drama-
tiques, musicales ou artistiques (A l'exclusion des redevances ou autres r6mun&-
rations, p6riodiques ou non, vers6es en contrepartie de l'exploitation de films
cin6matographiques ou de films destin6s A la t616vision) ne sont imposables
que dans l'tat contractant dont le b6n6ficiaire est r6sident.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
redevances ayant leur source dans un Etat contractant et vers6es A un r6sident
de l'autre hat contractant peuvent 8tre impos6es dans cet autre tat; toutefois,
l'tat contractant dans lequel les redevances ont leur source peut les imposer
conform6ment A sa 16gislation interne, mais le taux de l'imp6t n'exc6dera pas
10 p. 100 du montant desdites redevances.
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3. The term "royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use, of or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films and
films or video tapes for use in connection with television, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment with
which the right or property giving rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalty, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the right on which the royalty is paid
was incurred, and such royalty is borne by such permanent establishment, such
royalty shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 13

CAPITAL GAINS

I. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such pro-
perty is situated.
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3. Aux fins du pr6sent article, le mot ( redevances > d~signe les r6mun~ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin6matographiques et les films ou bandes
destin6s A la t616vision), de brevets, de marques de fabrique ou de commerce,
de dessins ou modules, de plans, de proc~d6s ou formules de caract~re secret,
ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel indus-
triel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de
donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des ttats
contractants a, dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
les produits. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans un ttat contractant
si le d6biteur est cet tat lui-meme, ou une de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivit6s locales ou un r6sident dudit ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur
de redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des lhtats contractants a, dans
l'un des lhtats contractants, un 6tablissement stable pour les besoins duquel
l'obligation de verser les redevances a 6t6 contract~e, et qui supporte la charge
de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es avoir leur source dans
l'tat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard i l'exploitation, au droit d'exploitation ou d la communication de don-
n6es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d6bi-
teur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, ]a partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment d la 16gislation de chaque tat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, sont imposables dans
i'Lat contractant oi ces biens sont sis.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment alone or (together with the whole
enterprise), may be taxed in the other State. However, gains from the aliena-
tion of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of Article 23
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property
is taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident. However, in the case of the alienation of shares of
a company which are not negotiable through the Stock Exchange of the
country of which such company is a resident or other rights therein, the coun-
try where property of such a company is situated may tax the capital gains
relating to such property, but the rate of tax shall not exceed 15 per cent.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services " includes, especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
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2. Les gains provenant de l'alination de biens meubles A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de 'un des ttats contractants a dans l'autre ttat ou de biens meubles
faisant partie d'une installation fixe dont dispose un r6sident de l'un des itats
contractants pour 1'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains pro-
venant de l'alination d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6-
ment ou en meme temps que l'entreprise tout entirre), sont imposables dans
cet autre ttat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation des biens meubles
vis~s au paragraphe 3 de l'article 23 de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant oit lesdits biens sont imposables aux termes
de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans
l'ttat contractant dont le c6dant est r6sident. Toutefois, s'agissant de l'ali~na-
tion d'actions d'une soci&6t qui ne peuvent 8tre n~goci6es dans une bourse de
valeurs du pays dont cette soci&6t est r6sidente ou celle de tout autre droit du
m~me ordre, le pays oii les biens de ladite soci&6t sont sis peut imposer les
gains de capital provenant de l'ali~nation de ces biens, 6tant entendu que le
taux de l'imp6t n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant de ces gains.

Article 14

ACTIVIT9S LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des tats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet &at, it moins que l'intress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement A sa disposition dans l'autre tat contractant. En pareil cas,
lesdits revenus ne peuvent re imposes dans l'autre ttat que pour autant qu'ils
sont attribuables it ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit~s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, 6ducative ou p~dago-
gique, ainsi que les activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15

ACTIVITtS LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr~sente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun~rations analogues qu'un r~si-
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respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid, by or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments, derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by ahtletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.
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dent de l'un des tats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind~pen-
dante ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'activit6 ne soit
exerc~e dans l'autre ttat contractant. En pareil cas, les r~mun~rations reques
A ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc~e dans l'autre ttat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat:

a) Si la dur~e du sjour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre tat
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal dudit ttat;

b) Si les r~mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;

c) Et si les r6mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement
stable ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans
l'autre tEtat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun&
rations de prestations de services fournies A bord d'un navire ou d'un a~ronef
exploit6 en trafic international ou d'un bateau effectuant des transports sur les
voies d'eau int6rieures sont imposables dans l'Etat contractant oil se trouve
le siege de ]a direction effective de l'entreprise.

Article 16

RItTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci~t6 r6sidente de l'autre ttat contractant sont impo-
sables dans cet autre tat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLITES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene,
de l'6cran, de la radio et de la t616vision, musiciens ou athletes, tirent de l'acti-
vit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'&tat contractant
oij cette activit6 est exercge.
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Article 18

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State. The same rule shall apply to annuities derived from
sources within a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State.

2. As used in this Article:

(a) the term " pension" means periodic payements made in consideration
of past services;

(b) the term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money's worth.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual, who is not a national of the other Contracting State, in respect of
services rendered to the first-mentioned State or subdivision or local authority
thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in
that State.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a political subdivision or local
authority thereof.

Article 20

STUDENTS

A person who is or was formerly a resident of a Contracting State, who is
temporarily present in the other Contracting State solely as a student at a
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Article 18

PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de 'article 19 de la pr6-
sente Convention, les pensions ou r~mun6rations analogues vers6es A un
rdsident de 'un des itats contractants ne sont imposables que dans cet ttat.
I1 en est de m8me des rentes qu'un r6sident de 'un des ttats contractants tire
de sources situ6es dans l'autre ttat contractant.

2. Aux fins du present article:

a) Le mot << pension > d6signe tout versement p6riodique effectu6 en
contrepartie de prestations de services ant6rieures;

b) Le mot << rente > d~signe une somme fixe, payable p~riodiquement A
des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est
sp6cifi6e ou qui peut etre &ablie, en vertu d'une obligation d'effectuer
des versements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement
vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19

FoNCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers6es par l'un des ittats
contractants ou une des subdivisions politiques ou des collectivit~s locales de
cet Ittat, ou A l'aide de fonds constitugs par ledit ttat contractant, ladite
subdivision politique ou ladite collectivit6 locale, & une personne physique qui
n'est pas ressortissant de l'autre ttat contractant, en contrepartie de presta-
tions de services fournies audit tat, A ladite subdivision politique ou A ladite
collectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont
imposables dans cet ]ttat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun~ra-
tions ou aux pensions vers~es en contrepartie de prestations de services ayant
trait A une activit6 industrielle ou commerciale exercge par l'un des tats
contractants ou une des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales
de cet tat.

Article 20

]TUDIANTS

Toute personne qui est ou a W resident de l'un des tats contractants et
qui sgjourne temporairement dans l'autre Ittat contractant exclusivement en
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university, college or school, or as a commercial or technical apprentice, or as a
recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or
research from a religious, charitable, scientific or educational organisation, shall
not be taxed in that other State:

(a) in respect of remittances from abroad for the purpose of his mainte-
nance, education or training or in respect of a scholarship grant;

(b) in respect of any amount representing remuneration for services
rendered in that other State, provided that such services are in con-
nection with his studies or training or are necessary for the purpose of
his maintenance. However, this provision shall not apply to such cases
where the studies or training have a secondary character as compared
the services for which the remuneration is paid, or for a period exceed-
ing five years from the commencement of the studies.

Article 21

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

Subject to the provisions of Article 15, a person who is or was formerly a
resident of a Contracting State who, at the invitation of a university, college or
other institute of higher education or scientific research in the other Contracting
State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific
research at such an institution shall not be taxed in that other State on his
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Conventions shall be taxable only
in that State.
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qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un college ou une 6cole ou
en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie ou en tant que b~n~ficiaire
d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre de r6compense qui
lui est vers~e par une institution religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative
et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des
recherches est exon~r6e d'imp6t dans cet autre titat:

a) En ce qui concerne les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de
son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce qui concerne
toute bourse dont elle est titulaire;

b) En ce qui concerne les sommes qu'elle regoit en r~mun~ration de presta-
tions de services fournies dans cet autre ttat, A condition que lesdits
services soient lies A ses 6tudes ou d sa formation ou soient ncessaires
A son entretien. Toutefois, la pr~sente disposition ne s'applique pas
lorsque les 6tudes ou la formation ont un caract6re secondaire par
rapport aux prestations de services en contrepartie desquelles ladite
r~mun~ration est vers6e au-deld de cinq ans apr~s le commencement
des 6tudes.

Article 21

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Sous reserve des dispositions de l'article 15 de la pr~sente Convention,
toute personne qui est ou a W r~sidente de 'un des tats contractants et qui,
sur 1'invitation d'une universit6, d'un collkge ou de tout autre 6tablissement
d'enseignement sup~rieur ou de recherche scientifique de l'autre &at contrac-
tant sjourne dans cet autre tat A seule fin d'enseigner ou de poursuivre des
travaux de recherche scientifique dans ledit 6tablissement pendant deux ans au
plus, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre tat en ce qui concerne la retribution
de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESStMENT VISES

PAR LA PRItSENTE CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des htats contractants qui
ne sont pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6-
sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.
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CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services,
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable prop-
erty pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

CHAPTER V

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24

EXEMPTION METHOD

1. Where as resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
the other Contracting State, the first-mentioned State shall, subject to the
provisions of paragraph 2, exempt such income or capital from tax but may,
in calculating tax on the remaining income or capital of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or capital
had not been so exempted.
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CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens
du paragraphe 2 de 'article 6 de la pr6sente Convention sont imposables dans
l'tat contractant oii lesdits biens sont sis.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles A usage indus-
triel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une
entreprise ou en biens meubles faisant partie d'une installation permanente ser-
vant A l'exercice d'une profession lib6rale sont imposables dans l'tat contrac-
tant oii ledit 6tablissement stable ou ladite installation permanente est sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les
biens meubles qui sont affect6s a leur exploitation ne sont imposables que
dans l'i~tat contractant oOi se trouve le siege de ]a direction effective de l'entre-
prise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des lEtats
contractants ne sont imposables que dans cet ltat.

CHAPITRE V

MIETHODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24

EXONtRATION D'IMPOTS

1. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident de l'un des tats
contractants sont, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
imposables dans l'autre h tat contractant, le premier hat, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 du present article, exon~re d'imp6ts lesdits
revenus ou ladite fortune, mais il peut, aux fins du calcul du montant de
l'imp6t dfi en ce qui concerne les autres 616ments de revenu ou de fortune
dudit r6sident, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait 6t6 applicable si lesdits
revenus ou ladite fortune n'avaient pas W exon6r6s d'imp6t.
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2. Where a resident of a Contracting State derives income which in accord-
ance with the provisions of Articles 10, 11, 12 and 13, paragraph 3, may be taxed
in the other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid
in that other Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income derived from that other Contracting State.

The provisions of this paragraph shall also apply when the Israeli income
tax appropriate to dividends, interest, royalties or capital gains has been wholly
relieved or reduced for a limited period of time as if no such relief has been
given or no such reduction had been allowed. However, the deduction of tax
shall not exceed the amount of tax which may be imposed in Israel according
to the provisions provided for in Article 10, paragraph 2, Article 11, para-
graph 2, Article 12, paragraph 2 and Article 13, paragraph 3.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The term "nationals " means

(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in a Contracting State.
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2. Lorsque les revenus d'un resident de 'un des ttats contractants sont,
conform6ment aux articles 10, 11, 12 et au paragraphe 3 de 'article 13 de la
pr~sente Convention, imposables dans l'autre ltat contractant, le premier
Etat d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit resident un montant 6gal
d l'imp6t acquitt6 dans cet autre ttat contractant. Toutefois, le montant A
d6falquer ne doit pas ex6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction,
qui correspond aux revenus tir6s de sources situ6es dans cet autre ttat
contractant.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement lorsque
l'imp6t isra6lien sur les revenus qui correspond A des dividendes, a des int6-
rats, A des redevances ou A des gains de capital, a fait l'objet d'un d6gr~vement
total ou d'une r6duction, pendant une p6riode d~termin6e, comme si ledit
d6gr~vement ou ladite r6duction n'avait pas 6 accord6. Toutefois, le montant
A! d6falquer ne doit pas exc6der le montant de l'imp6t qui peut 8tre pr61ev6 en
IsraEl conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, du para-
graphe 2 de l'article 11, du paragraphe 2 de l'article 12 et du paragraphe 3
de l'article 13.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 25

NoN-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre tat contractant a une imposition ou A des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans les
memes conditions, les ressortissants de cet autre ttat.

2. Par << ressortissant >>, il faut entendre:

a) Toute personne physique qui a la nationait6 de 1'un des Etats contrac-
tants;

b) Toute personne morale, soci&6t de personnes ou association dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans l'un des tats contrac-
tants.
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3. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
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3. Lorsqu'une entreprise de l'un des htats contractants a un &ablissement
stable dans l'autre htat contractant, cet 6tablissement stable ne peut etre assu-
jetti, dans cet autre htat, A une imposition moins favorable que les entreprises
de cet autre tat qui exercent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interprte comme obligeant l'un des
ittats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre ittat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d6grvements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des ittats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par
un ou plusieurs r6sidents de l'autre tat contractant, ne sera assujettie, dans
le premier ttat contractant, ; une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent Wre assujetties
des entreprises analogues du premier htat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot < imposition >> d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit ]a nature ou la d6nomination.

Article 26

ENTENTE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des tats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des tats contractants ou par les deux tats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser
une r6clamation aux autorit~s comptentes de l'tat dont il est resident.

2. Les autorit~s comptentes s'efforceront, si la reclamation leur parait
fond~e et qu'elles ne sont pas elles-memes en mesure de parvenir A une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente avec les autorit6s com-
p~tentes de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompa-
tible avec les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourraient susciter l'interpr&ation ou l'application de la pr~sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les
cas que la pr~sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des hats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis~e aux paragraphes
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of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent author-
ities of the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with
the assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other Con-
tracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professionnal secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of
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pr6c~dents. S'il parait utile A cet effet de proc6der verbalement A un 6change de
vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission composde
de repr6sentants des autorit6s comp~tentes des ttats contractants.

Article 27

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention ou pour appliquer les dispositions lgislatives internes qui
ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, dans la mesure
oit l'imposition pr6vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions
de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus
secrets et ne seront communiqu6s qu'aux autorit~s ou aux personnes charg6es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obligeant l'un ou l'autre des tats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation
ou sa pratique administrative, ou avec la legislation ou la pratique admi-
nistrative de l'autre 8tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux
termes de sa lgislation ou de celle de 'autre tat contractant ou qui
ne peuvent 8tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un procd6 de fabrication,
ni des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.

Article 28

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention en portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires
sont en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit international
ou en vertu de conventions particulires.

2. Dans la mesure oi, en raison des privilges fiscaux accord6s aux agents
diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit interna-

NO 11032



82 United Nations - Treaty Series 1971

special international treaties, income or capital are not subject to tax in the
receiving State, the right to tax shall be reserved to the sending State irres-
pective of the provisions of this Convention.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Jerusalem as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In the case of Israel:
in respect of Israeli taxes for the tax years beginning on or after the first
day of April 1968 of for any special tax year ending after the said date;

(b) In the case of Austria:
in respect of Austrian taxes for the tax years beginning on or after the first
day of January 1968.

Article 30

TERMINATION

The Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the year 1973. In such event, the
Convention shall cease to have effect -

(a) In the case of Israel:
for any tax year beginning on or after the first day of April in the calendar
year next following that in which the notice is given.
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tional ou en vertu des trait~s internationaux particuliers, les revenus ou la
fortune ne sont pas assujettis A l'imp6t dans l'ttat de r6sidence, le droit
d'imposition est r~serv6 A l'ltat d'envoi, ind~pendamment des dispositions
de la pr~sente Convention.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 29

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s A Jrusalem aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront:

a) Dans le cas d'Isra~l:

En ce qui concerne les imp6ts isra~liens tablis au titre des exercices fiscaux
commencant le ler avril 1968 ou des exercices fiscaux ult6rieurs ou de tout
exercice fiscal particulier se terminant apr~s ladite date;

b) Dans le cas de l'Autriche:

En ce qui concerne les imp6ts autrichiens 6tablis au titre de 1'exercice fiscal
commengant le I er janvier 1968 et les exercices fiscaux ult6rieurs.

Article 30

DNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
d6nonc~e par l'un ou l'autre des Etats contractants. Chacun des Etats contrac-
tants pourra d~noncer la pr6sente Convention en adressant A l'autre par la voie
diplomatique une notification de d~nonciation six mois au moins avant la fin
de toute ann6e civile post~rieure A l'ann~e 1973. En pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer:

a) En Isradl:
A l'exercice fiscal commengant le 1er avril de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi~e et aux exercices fiscaux
ultdrieurs;
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(b) In the case of Austria:

for any tax year beginning on or after the first day of January of the calendar
year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
the Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Vienna this 29th day of January 1970, in duplicate in the English
language.

For the Republic of Austria: For the State of Israel:
DR. JOSEF HAMMERSCHMIDT ZEEV SHEK

EXCHANGE OF LETTERS

I
Vienna, the 29th January, 1970

Dear Sir,

The Convention between the Republic of Austria and the State of Israel
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capital
being signed today, I have the honour, on behalf of the Government of Israel
to inform you that annuities, pensions and other payments to be made either
periodically or in a lump sum, which are paid by the Republic of Austria, a
political subdivision thereof or a corporation of public law of the Republic
of Austria or out of funds created by the Republic of Austria, a policital sub-
division thereof or a corporation of public law of the Republic of Austria to an
individual as indemnity for damages caused by warfare or political and religious
persecution or for reasons of descent, are not taxable in Israel. The Govern-
ment of Israel declares that no changes will be made on this subject in future.

I have the honour to propose, that this letter and your letter of confir-
mation shall constitute an agreement to be part of the aforementioned Conven-
tion.

Accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.

ZEEV SHEK

Mr. Dr. Josef Hammerschmidt
Director General in the Federal Ministry of Finance
Vienna
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b) En Autriche:

A l'exercice fiscal commengant le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi~e et aux exercices fiscaux
ult6rieurs.

EN FOI DE QUoI, les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en anglais, le 29 janvier 1970.

Pour la R~publique d'Autriche: Pour l'ltat d'Isral:
DR. JOSEF HAMMERSCHMIDT ZEEV SHEK

tCHANGE DE LETTRES

I
Vienne, le 29 janvier 1970

Monsieur le Directeur,

La Convention entre la R~publique d'Autriche et l'ttat d'Isral tendant
i 6viter la double imposition en matikre d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune 6tant sign6e ce jour, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
isralien, de vous faire savoir que les rentes, pensions ou autres prestations
vers~es p~riodiquement ou non par la R6publique d'Autriche, l'une de ses
subdivisions politiques ou une personne morale de droit public de la R~pu-
blique d'Autriche ou A l'aide de fonds constitu~s par la R~publique d'Autriche,
une de ses subdivisions politiques ou une personne morale de droit public de
la R~publique d'Autriche d une personne physique A titre de reparation de
dommages resultant de faits de guerre ou de persecutions de nature politique
ou religieuse, ou pour des raisons de filiation ne sont pas imposables en IsraEl.
Le Gouvernement d'Israel declare que cette disposition ne sera pas ult6rieure-
ment modifi~e.

Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse en confirmant la teneur
constituent un accord qui sera consid~r6 comme faisant partie de la Convention
susmentionn~e.

Veuillez agr6ez, etc.

ZEEV SHEK

Dr. Josef Hammerschmidt
Directeur g6n6ral du Minist~re f6d6ral des finances
Vienne
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II

Vienna, the 29th January, 1970

Dear Sir,

With reference to the Convention, signed today, between the Republic of
Austria and the State of Israel for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital, you have informed me of the following:

[See letter 1]

I have the honour to inform you, that the proposal contained in the last
paragraph of your letter meets my approval. Your letter and this letter of
confirmation shall therefore constitute an agreement to be part of the afore-
mentioned Convention.

Accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.

HAMMERSCHMIDT

His Excellency Mr. Zeev Shek
Ambassador of the State of Israel
Vienna
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I1

Vienne, le 29 janvier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

A propos de la Convention tendant At 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune sign~e ce jour entre
la R6publique d'Autriche et l'Etat d'Isral, vous m'avez fait savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'accepte la proposition contenue
dans le dernier paragraphe de votre lettre. En consequence, cette lettre et la
pr6sente r~ponse constitueront un accord qui sera consid6r6 comme faisant
partie de la Convention susmentionn6e.

Veuillez agr~er, etc.

HAMMERSCHMIDT

Son Excellence M. Zeev Shek
Ambassadeur de l'Ittat d'Isral
Vienne
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs
of children, and their continuing needs particularly in developing countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WumREAS the Government of the United Arab Republic (hereinafter
called "the Government ") desires UNICEF co-operation for the above pur-
poses;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are parti-
cipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of the Govern-
ment and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan

I Came into force on 29 April 1971, the date on which UNICEF received written notice from
the Government that the approval constitutionally required in the United Arab Republic had been
obtained, in accordance with article VIII (1).
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of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as, in the case of trans-
port of large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of
Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies
or equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan
of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination, because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan
of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished
by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by
UNICEF, after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF
at its request.
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Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND
PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Cairo and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with
the appropriate officials of the Government with respect to the review and
preparation of proposed projects and plans of operations and the shipment,
receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any
other matter relating to the application of this Agreement. The Government
shall permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the
execution of the Plans of Operations in the United Arab Republic.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrange-
ments for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the
cost of the following local services and facilities:

a) establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
b) local personnel required by UNICEF;
c) postage and telecommunications for official purposes;
d) transportation of personnel within the country and subsistence allow-

ance.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the United Arab Republic.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with
any claims which may be brought by third parties against UNICEF or its
experts, agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF
and its experts, agents and employees in case of any claims or liabilities result-
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ing from the execution of plans of operations made pursuant to this agreement,
except where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Na-
tions, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the United Nations,' to
which the United Arab Republic is a party. No taxes, fees, tolls or duties shall
be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF
receives written notice from the Government that the approval constitutionally
required in the United Arab Republic has been obtained.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by
written agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice on termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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4. This Agreement cancels and supersedes the Basic Agreement signed
on behalf of the Government and UNICEF on May 18th, 1952, 1 as well as
the Protocol to the Basic Agreement signed by both Parties on April 16th,
1956.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

DONE and signed in Cairo on March 8, 1971, in two original copies in the
English and Arabic languages, both being equally authentic.

For the United Nations
Children's Fund:

ROLV MOLTU

For the Government
of the United Arab Republic:

MOHAMED HAFEZ ISMAIL

1 United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 161, and p. 173 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PU-
BLIQUE ARABE UNIE

CONSIDtRANT que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s
d6nomm6 << le FISE > ) a 6t6 cr66 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas
6ch6ant, les programmes permanents d'hygiene et de protection de l'enfance
des pays b6n6ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique arabe unie (ci-apr~s
d6nomm6 << le Gouvernement >>) a manifest6 le d6sir de recevoir l'assistance du
FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE i l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

I Entrd en vigueur le 29 avril 1971, date 4 laquelle le FISE avait requ du Gouvemement notifica-
tion crite de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises en RMpublique arabe unie,
conform6ment A I'article VIII, paragraphe 1.
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4. Les conditions d'execution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes
d'assistance seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations
participant au projet. Les dispositions du present Accord s'appliqueront i
chaque plan d'op~rations.

Article H

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouver-
nement ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op6rations en ce qui concerne le transport du gros materiel. Le FISE se
r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis
qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s
ou distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b6n6ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE,
A moins qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu par le plan d'op6rations
applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur
sa demande, les documents et rapports en question.
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Article IV

COOPARATION ENTRE LB GOUVERNEMNIT ET LE FISE ET mis k LA DISPOSITION
Du FISE DE FACILITiS ET DE SERVICES LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau au Caire et pourra charger des
fonctionnaires dOment habilit6s de s'y rendre p6riodiquement ou d'y r6sider;
ces fonctionnaires se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'ablissement des
programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp~dition, de la
reception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE et ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des
plans d'op6rations et de toute question int6ressant 1'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit6s du FISE de
suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations en R~publique
arabe unie.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des mesures pour
mettre A la disposition du FISE les facilit6s et services locaux ci-apr~s et pour
fournir, jusqu'A concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, les
sommes n6cessaires au r~glement des d6penses y relatives:

a) installation, am6nagement, entretien et location du bureau;

b) personnel local n6cessaire au FISE;
c) postes et t6l6communications pour les besoins officiels;

d) transport du personnel A l'int6rieur du pays et indemnit6s de sub-
sistance.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

R#CLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de reclamations d6coulant de 1'ex6cution
de plans d'op6rations sur le territoire de la R~publique arabe unie.
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2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les
rclamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de reclamation ou d'action en respon-
sabilit6 d6coulant de l'excution des plans d'op~rations arr&t6s en vertu du
pr6sent Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite rclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits
et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux rclamations qui pourront
8tre formul6es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pout agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des fins
du paragraphe 5.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n6fice
des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations
Unies I (A laquelle la R6publique arabe unie est partie). Les articles et le
mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception d'aucun imp6t,
droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux
plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le FISE
recevra du Gouvernement notification 6crite de l'accomplissement des forma-
lit~s constitutionnelles requises en Rpublique arabe unie.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations y relatifs pourront etre
modifi6s par vole d'accord dcrit entre les Parties.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.

NO 11033



104 United Nations - Treaty Series 1971

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au
present Accord qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complte execu-
tion de tous les plans d'op~rations.

4. Le pr6sent Accord annule et remplace 1'Accord de base sign6 par le
Gouvernement et par le FISE le 18 mai 1952 1, ainsi que le Protocole A
l'Accord de base, sign6 par les deux Parties le 16 avril 1956 1.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT et sign6 au Caire, le 8 mars 1971, en deux exemplaires originaux,
en langues anglaise et arabe, tous deux faisant 6galement foi.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

ROLV MOLTU

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

MOHAMED HAFEZ IZMAIL

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 324, p. 161, et p. 173 du present volume.
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF MAURI-
TIUS AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs
of children, and their continuing needs particularly in developing countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programme of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of Mauritius (hereinafter called "the Govern-
ment ") desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I
REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual
undertakings governing projects in which UNICEF and the Government
are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the pro-
posed project and the extent of the proposed participation of the Govern-
ment and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing
of supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a
Plan of Operation to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

1 Came into force on 19 April 1971 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT MAURICIEN ET
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

CONSIDtRANT que le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr&s
d6nomm& << le FISE ) a W cr66 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et d long terme de I'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans
les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les
programmes permanents d'hygi~ne et de protection de 1'enfance des pays
b6n6ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement mauricien (ci-apr&s d6nomm6 << le
Gouvernement >) a manifest6 le d6sir de recevoir l'assistance du FISE aux fins
mentionn~es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESSItES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le present Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant 1'6tendue envisag6e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE A 1'exfcution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont
il dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de ]a mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront
A chaque plan d'op6rations.

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1971 par la signature, conform6ment A 'article VIII, paragraphe 1.
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Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as, in the case of trans-
port of large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of
Operations. UNICEF reserve the right to require the return of any supplies
or equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan
of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that
the supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided
for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF
at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Mauritius
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
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Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATiRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

I. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront renis au Gouver-
nement ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6-
rations en ce qui concerne le transport du gros mat6riel. Le FISE se r6serve le
droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient
pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s
ou distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b6n6ficiaires n'auront rien a verser pour les articles fournis par le FISE,
i moins qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu par le plan d'op6rations
applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement,
1'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans d'op6-
rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article IV

COOPgRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p6riodiquement a Maurice des fonctionnaires
dOment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
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ment with respect to the review and preparation of proposed projects and plans
of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of
the Plans of Operations and on any other matter relating to the application of
this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Mau-
ritius.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds
up to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Regional Office servicing Mauritius.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Mauritius.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with
any claims which may be brought by third parties against UNICEF or its
experts, agents, or employees and shall defend and hold harmless UNICEF
and its experts, agents and employees in case of any claims or liabilities result-
ing from the execution of plans of operations made pursuant to this agreement,
except where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.
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comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des
programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la
r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE et qui tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des
plans d'op6rations et de toute question int6ressant l'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit6s du FISE
de suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'operations A Maurice.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'd concurrence
du montant fix d'un commun accord, les sommes n6cessaires au reglement des
d6penses relatives aux facilit6s et services locaux mis d la disposition du bureau
de zone du FISE desservant Maurice.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convena-
blement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RICLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d6coulant de l'ex6cution
de plans d'op6rations sur le territoire de Maurice.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes
les r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses
experts, agents ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE
et ses experts, agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en
responsabilit6 d6coulant de l'ex6cution des plans d'op6rations arrt6s en vertu
du pr6sent Accord, a moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent
que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnai-
res.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits
et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

N- 11034



112 United Nations - Treaty Series 1971

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any informa-
tion or other assistance required for the handling of any case to which para-
graph 2 of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, fund and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations.'
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment fur-
nished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of
Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of terminations, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

[Signed]

GAETAN DUVAL

Minister of External Affairs,
Tourism, and Emigration

Port Louis, 19th April, 1971

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]

BRIAN JONES

Regional Director

Kampala, 22nd February, 1971

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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4. Le present article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront
etre formules contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'un des 6ventualit~s vis~es au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n~fice
des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations
Unies 1. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la
perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis~s conform~ment aux plans d'operations.

Article VIII

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6-
sent Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'i complete execution
de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

[Signd]

GAETAN DUVAL

Ministre des affaires ext6rieures,
du tourisme et de l'6migration

Port-Louis, 19 avril 1971

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

[Signg]
BRIAN JONES

Directeur r6gional

Kampala, 22 f6vrier 1971

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSIS-
TANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS (INCLUDING
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT), THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALI

The United Nations (including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and Dev-
elopment), the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union,
The World Meteorological Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (hereinafter called "the Organizations "), and the
Government of the Republic of Mali (hereinafter called "the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular

I Came into force on 16 March 1971 by signature, in accordance with article VI (1).
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L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONF1tRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DItVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES T1 L] COMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtETP2OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALI 1

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, ]a science et la culture, l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t616communications, l'Organisation m6t6orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime (ci-apr~s d6nomm6es < les Organisations >>), d'une part, et le
Gouvernement de la R6publique du Mali (ci-apr6s d6nomm6 <le Gouverne-
ment >>), d'autre part;

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en matire d'administration publique, qui

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1971 par la signature, conform6ment A l'article VI, paragraphe 1
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resolutions 1256 (XIII)1 and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social develop-
ment of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Republic of Mali, and thus to
supplement the technical assistance available to the Government under the
Revised Technical Assistance Agreement of 9 May 1963 3 between the Orga-
nizations and the Government, have entered into this Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organiza-
tions shall provide the Government with the services of officers to perform
functions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the officers "). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the officers. The
Government and the officers shall either enter into contracts between them-
selves, or adopt such other arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationships in conformity with the practice of the Government
in regard to its own civil service or other comparable employees. However,
any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by
it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter
into with such officers. A copy of the form of contract which the Organiza-
tions intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government
for its information, as Annex 1 4 to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract
within one month after it has been concluded.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

'Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
'United Nations, Treaty Series, vol. 463, p. 158.
4 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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ont pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les r6solutions 1256 (XIII)' et 1946 (XVIII) 2 de I'Assembl6e
g~n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la R6publique
du Mali, et de compl6ter ainsi l'assistance technique mise A la disposition du
Gouvernement en vertu de l'Accord r6vis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 9 mai 1963 3.

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisa-
tions fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s
<( les agents >) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex&
cution, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6ment
A la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonc-
tionnaires ou des autres personnes qu'il emploie Ai titre analogue. Cependant,
tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et communiqu6 aux Organisation int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e pas-
sera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour infor-
mation, et constitue l'Annexe 1 4 du pr6sent Accord. Les Organisations s'enga-
gent A fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le
mois qui suivra sa passation.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemb~e ginirale, treizieme session, Suppliment

no 18 (A/4090), p. 16.
2 Ibid., dix-huitime session, Suppidment no 15 (A/5515), p. 34.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 463. p, 159.
4 Non publide avec le prdsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 137.
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Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report nor take instructions from the Organizations
or other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the officer shall be immediately responsible.

3. The parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Gouvern-
ment and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of
such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in article II
above.
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Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelks, A remplir pour le Gouvernement, des fonctions d'kx~cution, de
direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation intress~e
en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou
organismes publics ou dans les organismes n'ayant pas de caractre public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auxquels ils seront affect~s, et ils en
relkveront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou d d'autres personnes ou
organismes extrieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou
non, auxquels ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6-
diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 8tre de
nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront etre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international special ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir des services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de faion A les mettre en mesure d'assurer le plus rapidement possible les res-
ponsabilit6s temporairement confides aux agents en ex6cution du present
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires t
la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand it
en fera la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions
6nonc~es A l'article II ci-dessus.
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transporta-
tion outside of the Republic of Mali, when the officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the Organiza-
tion concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organization may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be
specified in the contracts to be entered into between the Organization con-
cerned and the officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers includ-
ing the cessation of such services, if and when this becomes necessary.'

Article IV
OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the same rank to which the officers are assimilated, provided that if
the total emoluments forming the Government's contribution in respect of an
officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the total
cost of providing that officer, or to less than such other percentage of such
total cost as the competent organs of the Organizations shall determine from
time to time, the Government shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or to the Organization concerned, as appro-
priate, in an amount which will bring the Government's total contribution for

1 The authentic French text does not contain an equivalent paragraph.
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2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comp6tents
et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
comp6tence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressour-
ces financi~res, les services administratifs n6cessaires A la due application du
pr6sent Accord, et, notamment, A verser le compl6ment de traitement et les
indemnit6s devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s
connexes vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de
'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande,

lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A
prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leur effets personnels hors de la R6publique
du Mal lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de mala-
die, d'accident ou de d6c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles pour le
compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi~es dans
les contrats que les Organisations passeront avec les agents'.

Article IV
OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain6es
par l'ex~cution du pr6sent Accord, en versant A l'agent le traitement, les indem-
nit6s et les 61ments de r~mun6ration connexes que recevraient les fonction-
naires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui A titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total
des 6moluments vers6s pai le Gouvemement en ce qui concerne un agent repr6-
sente moins de 12,5 pour cent du total des d6penses faites pour fournir les
services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura
W fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouvernement ver-
sera au Programme des Nations Unies pour le D6veloppement ou, le cas
6ch6ant, A l'Organisation int6ress6e une somme telle que la contribution globale

1 Le texte authentique anglais comprend un paragraphe 5, qui se lit comme suit:

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux conditions
d'emploi des agents les modifications qui se r~vdleraient indispensables, pour ce qui est notanment
de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n~cessaire.
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each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under condi-
tions not less favourable than those which the Organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization con-
cerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect or words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
patt of diplomatic missions to the Government;

(fJ be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.
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du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve representer 12,5 pour
cent, ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d~penses faites pour
fournir les services de l'agent, ce versement devant etre effectu6 annuellement
et par avance.

2. Le Gouvernement fournira Ai l'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s
dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui d titre analogue auxquels l'agent est assimil6
quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre A la dis-
position des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses fonc-
tionnaires ou des autres personnes employ6es par lui A titre analogue, le
Gouvernernent fera de m6me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int6ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) seront exon6r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement, 616-
ments de r6mun6ration et indemnitds qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famine
qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit6s de
change, des memes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) b6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment ofi ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organiza-
tions and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organiza-
tions and their agents and employees harmless' in any case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government, the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme, where appropriate, and the Organization concerned that
such claims arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the
agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment
of any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available to
the Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.

I The words in italics are not reflected in the authentic French text.
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6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes reclamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte 1 en cas de r~cla-
mation ou d'action en responsabilit6 dtcoulant d'optrations ex~cut~es en vertu
du pr6sent Accord A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme
des Nations Unies pour le Dtveloppement, le cas chant, et l'Organisation
int~ress~e ne conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsa-
bilit6 rtsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation intress~e ou autres personnes agissant
pour son compte.

7. Lorsqu'il prtsentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation
inttresse les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entre en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec ]'Organi-
sation inttress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisa-
tions, dans la mesure du possible, des renseignements sur les rtsultats obtenus
grAce A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des dtpenses des agents
A rtgler hors du pays qui aura W fixte d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation inttresste soit tenue de
verser une indemnit6 a l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r glement de cette indem-
nit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait
A verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employges par lui A
titre analogue auxquels l'intgress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les memes circonstances.

1 Le texte authentique anglais se traduit ainsi: (( ... pour leur compte; le Gouvernement
frangais mettra hors de cause les agents ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres
personnes agissant pour leur compte ... o
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Article V
SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at
a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis A
l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement,
soit par l'agent, et l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diffrend ne peut 8tre r~gl6 con-
form~ment A la phrase prc~dente, la question sera, A la demande de l'une des
Parties au diff~rend, soumise A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du
present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donne-
rait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~gl
par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la
demande de l'une des Parties au diff~rend, soumis A arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diffrend devant etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff~rend d~signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~si-
dera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d~sign6 un arbitre, ou si, dans les quinze jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign&, l'une
des Parties pourra demander au Secr~taire G6n~ral de ]a Cour permanente
d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres arrteront la procedure A suivre
et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage A raison de la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accepte par
les Parties comme le r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GINRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un Accord que
le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp6cialement conclu en la
mati~re.

3. Le present Accord pourra etre modifi6 par voie d'entente entre les Organi-
sations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm~s
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appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organization. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Bamako this 16th day of March 1971
in the English and French languages in two copies.

For the Government of the Republic of Mali:

[Signed]
MoussA DIAKITt
Directeur G~n6ral de la coop6ration internationale 1

For the United Nations (including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and Devel-
opment), the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union, and the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization:
[Signed]
D. DUMONT

Repr~sentant des Nations Unies 2

'Director General of international co-operation.
2 Representative of the United Nations.
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en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le
present Accord seront r6gl6es par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement
conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp6tents
des Organisations. Chacune des Parties au present Accord examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr6sentera
A cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adresse A l'autre Partie;
en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet soixante jours apr~s
r6ception de ladite notification. La d~nonciation du pr6sent Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord le seize mars 1971 d Bamako, en deux exemplaires
6tablis en langues frangaise et anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Mali:
[Signe']
MOUSSA DIAKITt

Directeur G6n6ral de la coop6ration internationale

Pour 'Organisation des Nations Unies (y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6velop-
pement industriel et la Conf&ence des Nations
Unies sur le commerce et le d~veloppement), l'Orga-
nisation internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture, l'Organisation des Nations Unies pour 1'6du-
cation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mon-
diale de la sant6, l'Union internationale des t~l~com-
munications, 'Organisation m&6torologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et 'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation ma-
ritime:
[Signd]
D. DUMONT

Repr6sentant des Nations Unies
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[SPANISH TEXT - TrEm ESPAGNOL]

ACUERDO TIPO SOBRE PRESTACION DE ASISTENCIA EN
FUNCIONES DE EJECUCION Y DIRECCION ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUIBLICA DE PANAMA Y LAS
NACIONES UNIDAS, CON INCLUSION DE LA ORGANI-
ZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESA-
RROLLO INDUSTRIAL Y LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE COMERCIO Y DESA-
RROLLO, LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL
TRABAJO, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTA-
CION, LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA EDUCACI6N, LA CIENCIA Y LA CULTURA,
LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNA-
CIONAL, LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD,
LA UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICA-
CIONES, LA ORGANIZACI6N METEOROLOGICA MUN-
DIAL, EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA
AT6MICA, LA UNION POSTAL UNIVERSAL, Y LA
ORGANIZACI6N CONSULTIVA MARITIMA INTERGU-
BERNAMENTAL

Las Naciones Unidas, con inclusi6n de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para el Desarrollo Industrial y la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo, la Organizaci6n Internacional del Trabajo,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia
At6mica, la Uni6n Postal Universal, la Organizaci6n Consultiva Maritima
Intergubernamental (que en lo sucesivo se denominardn «( las Organizaciones )
y el Gobierno de la Repfiblica de Panamd (denominado en lo sucesivo «( el
Gobiemo >>);

Deseando poner en prdctica las resoluciones y decisiones de las Organiza-
ciones relativas a la asistencia t6cnica en materia de administraci6n pfiblica,
en particular las resoluciones 1256 (XIII) y 1946 (XVIII) de la Asamblea
General de las Naciones Unidas, que tienen por objeto favorecer el desarrollo
econ6mico y social de los pueblos;

No. 11036



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

Considerando conveniente colaborar en el desarrollo de los servicios de
la administraci6n piiblica de la Repfiblica de Panam < y complementar asi
la asistencia tcnica de que dispone el Gobiemo en virtud del Acuerdo revisado
de asistencia t~cnica de 27 de abril de 1957 y enmendado el 18 de octubre de
1963 y el 13 de agosto de 1968, entre las Organizaciones y el Gobierno >. Han
celebrado el presente Acuerdo, animados de un espiritu de amistosa coopera-
ci6n.

Articulo 1

CONTENIDO DEL ACUERDO

1. En el presente Acuerdo se estipulan las condiciones conforme a las cuales
las Organizaciones facilitardn al Gobierno los servicios de personas para que
desempefien funciones ejecutivas, directivas y administrativas (que en lo suce-
sivo se denominan <« los funcionarios >) como funcionarios o empleados de
categoria similar de su administraci6n p-iblica. Se estipulan asimismo las
condiciones bdsicas que han de regir las relaciones entre el Gobierno y los
funcionarios. El Gobierno y los Funcionarios celebrardn contratos entre si
o adoptardn las disposiciones que juzguen pertinentes en lo que se refiere a sus
relaciones mutuas, de conformidad con las prdcticas del Gobierno en lo que
respecta a sus propios funcionarios o empleados ptiblicos de categoria similar.
No obstante, todo contrato o disposici6n de esta indole quedard sujeto a las
estipulaciones del presente Acuerdo y deberd comunicarse a las Organizaciones
interesadas.

2. Las relaciones entre cada Organizaci6n y los Funcionarios cuyos servicios
facilite se definirdn mediante contratos que la Organizaci6n interesada deberd
celebrar con tales Funcionarios. Para conocimiento del Gobierno, se acompafia
a este Acuerdo, como Anexo I, un ejemplar del modelo de contrato que las
Organizaciones se proponen utilizar a este respecto. Las Organizaciones se
obligan a proporcionar al Gobierno copia de cada uno de tales contratos
dentro del mes siguiente a la fecha de su celebraci6n.

Articulo II

FUNCIONES DE LOS FuNCIoNARIOs

1. Los Funcionarios cuyos servicios se faciliten en virtud del presente Acuerdo
podrdn desempefiar funciones ejecutivas, directivas y administrativas, inclusive
funciones de formaci6n profesional, al servicio del Gobierno o, de convenir en
ello el Gobierno y la Organizaci6n interesada, al servicio de otros organismos,
entidades o instituciones pfiblicas, o al servicio de entidades que no tengan
cardcter pfiblico.

No 11036



136 United Nations - Treaty Series 1971

2. En el desempefho de las funciones que les asigne el Gobierno, los Funciona-
rios serdn finicamente responsables ante el Gobierno o ante la instituci6n o el
organismo pfiblico o de otra indole al que sean destinados, y estardn bajo su
exclusiva direcci6n; salvo con la aprobaci6n del Gobierno, no deberdn rendir
informes a las Organizaciones ni a ninguna otra persona o entidad ajena al
Gobierno o a la instituci6n o el organismo pfiblico o de otra indole al que hayan
sido destinados, ni recibir instrucciones de aqu6llas. En cada caso, el Gobierno
deberd designar la autoridad ante la cual habrd de responder directamente el
Funcionario.

3. Las Partes reconocen que los funcionarios cuyos servicios se facilitan al
Gobierno en virtud del presente Acuerdo estdn investidos de un cardcter inter-
nacional especial, y que la asistencia prestada al Gobierno en virtud del mismo
se efectfia en prosecuci6n de los prop6sitos de las Organizaciones. En conse-
cuencia, no deberd pedirse a los Funcionarios que desempefien funci6n alguna
que sea incompatible con su cardcter internacional especial, o con los prop6-
sitos de las Organizaciones, y todo contrato convenido entre el Gobierno y el
Funcionario contendrd una estipulaci6n expresa en este sentido.

4. El Gobierno se obliga a proporcionar a los Funcionarios personal nacional
de contraparte, el que deberA ser adiestrado por aqu6llos a fin de estar en
posici6n de asumir lo antes posible las funciones que temporalmente se asignan
a los Funcionarios en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno dara asimismo
las facilidades pertinentes para el adiestramiento de ese personal de contra-
parte.

Articulo III

OBLIGACIONES DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones se obligan a facilitar, previa solicitud al efecto del
Gobierno, funcionarios calificados para desempefiar las funciones mencionadas
en el articulo II supra.

2. A reserva de disponer de los fondos necesarios y de personal apropiado
al efecto, las Organizaciones se obligan a facilitar los servicios de Funcionarios
de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de sus 6rganos
competentes.

3. Dentro de lo que permitan los recursos econ6micos a su disposici6n, las
Organizaciones se obligan a dar las facilidades administrativas que sean nece-
sarias para ejecutar con 6xito el presente Acuerdo, incluido el pago de remu-
neraciones y subsidios destinados a complementar, en su caso, los sueldos y
subsidios que pague el Gobierno a los Funcionarios conforme al pArrafo 1
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del articulo IV del presente Acuerdo y, previa solicitud al efecto, a efectuar
esos pagos en las divisas que el Gobierno no pueda obtener, y a disponer lo.
necesario para los viajes y transportes fuera de Panama cuando los funciona-
rios, sus familias o sus pertenencias hayan de trasladarse conforme a las esti-
pulaciones de sus contratos con la Organizaci6n interesada.

4. Las Organizaciones se obligan a prever para los Funcionarios las presta-
ciones adicionales que estimen pertinentes, incluido el pago de una indemniza-
ci6n por muerte, accidente o enfermedad imputable al desempefio de funciones
oficiales al servicio del Gobierno. Tales prestaciones adicionales se sefialardn
expresamente en los contratos entre la Organizaci6n interesada y los Funciona-
rios.

5. Las Organizaciones se obligan a hacer uso de sus buenos oficios para lograr
cualquier cambio que sea necesario en las condiciones de servicio de los Fun-
cionarios, incluida la cesaci6n de tal servicio cuando ello se haga preciso.

Articulo IV

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo abonando a los funcionarios los sueldos, subsidios y demdis emolu-
mentos afines que serian pagaderos a un Funcionario o empleado piiblico
nacional de categoria similar a la categoria a que se hallen asimilados los
Funcionarios; no obstante, cuando el total de los emolumentos que representen
la contribuci6n de Gobierno con respecto a un Funcionario resulte inferior
al 12,5 % de los gastos totales que suponga la prestaci6n de los servicios de tal
Funcionario, o inferior a otro porcentaje de tales gastos que fijen en cualquier
momento los 6rganos competentes de las Organisaciones, el Gobierno pagari.
ademds al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, o a la Organi-
zaci6n interesada, segfin proceda, una suma que eleve su contribuci6n total por
cada Funcionario al 12,5 % u otro porcentaje apropiado de los gastos totales.
que suponga la prestaci6n de servicios de tal Funcionario; este pago deberA
efectuarse anualmente y por adelantado.

2. El Gobierno proporcionard al Funcionario los servicios y la asistencia de
que normalemente disponga un funcionario o empleado pfiblico nacional de
categoria similar a la categoria a que se halle asimilado aqu&l, inclusive medios
para el transporte local y atenci6n mrdica y hospitalaria.

3. El Gobierno procurari encontrar para cada Funcionario una vivienda
adecuada y la pondrd a su disposici6n. Proporcionard al Funcionario la vivienda
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cuando la proporcione a sus funcionarios o empleados ptiblicos nacionales
de categoria similar, y en las mismas condiciones aplicables a 6stos.

4. El Gobierno reconocerd a los Funcionarios vacaciones anuales y licencias
por enfermedad en condiciones no menos favorables que las aplicadas a su
propio personal por la Organizaci6n que facilite los servicios de tales Funcio-
narios. El Gobierno dispondrd tambi~n lo necesario para que los Funcionarios
puedan tomar en sus paises de origen las vacaciones a que tengan derecho
conforme a sus contratos con la Organizaci6n interesada.

5. El Gobierno reconoce que los Funcionarios:

(a) gozardn de inmunidad de jurisdicci6n respecto a todos los actos eje-
cutados por ellos en el desempefio de sus funciones, inclusive sus
palabras y escritos;

(b) estardn exentos de impuestos sobre los sueldos, subsidios y emolu-
mentos pagados por las Organizaciones;

(c) estarin exentos de toda obligaci6n relativa al servicio nacional;

(d) estardn exentos, al igual que sus c6nyuges y familiares a cargo, de las
medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades
de registro de extranjeros;

(e) gozardn, en materia de facilidades de cambio, de las mismas prerroga-
tivas que los Funcionarios de rango similar de las misiones diplomd-
ticas acreditadas ante el Gobiemo;

(f) en tiempo de crisis internacional, gozardn, al igual que sus c6nyuges
y familiares a cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los
enviados diplomdticos;

(g) podrAn importar, libres de derechos, su mobiliario y sus efectos per-
sonales cuando tomen posesi6n por primera vez del cargo en el pais
de destino.

6. El Gobiernp deberd entender en cualquier reclamaci6n formulada por
terceros contra los Funcionarios o contra las Organizaciones y sus agentes y
empleados, y en todo caso pondrd a los Funcionarios, y a las Organizaciones
y sus agentes y empleados, a cubierto de cualquier reclamaci6n o responsabili-
dad que resulte de operaciones realizadas en virtud del presente Acueido,
salvo cuando el Gobierno, el Administrador del Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo en su caso, y la Organizaci6n interesada est6n de
acuerdo en que tal reclamaci6n o tesponsabilidad tiene su origen en una
negligencia grave o en una falta intencional del Funcionario, o del agente o
empleado de la Organizaci6n interesada.
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7. Al solicitar la prestaci6n de servicios de Funcionarios conforme al pre-
sente Acuerdo, el Gobierno comunicard a la Organizaci6n interesada todos los
datos que 6sta pida acerca de los requisitos del cargo que ha de ilenarse, asi
como los t6rminos y condiciones de empleo de cualquier Funcionario para
tal cargo por el Gobierno.

8. En relaci6n con cada cargo que haya de proveerse, el Gobierno garantizard
que la fecha en que comienza la misi6n del Funcionario al servicio del Gobierno
coincide con la fecha de nombramiento que figura en su contrato con la Orga-
nizaci6n.

9. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de los Funcionarios que se le proporcionen y, en cuanto sea factible,
informard a las Organizaciones sobre los resultados logrados con esta asisten-
cia.

10. El Gobierno sufragard la parte de los gastos de los Funcionarios paga-
deros fuera del pais que se convenga de mutuo acuerdo.

11. Cuando por iniciativa del Gobierno se den por terminados los servicios
de un Funcionario en circunstancias tales que obliguen a la Organizaci6n a
pagarle una indemnizaci6n en virtud de su contrato con el Funcionario,
el Gobierno contribuird a tal pago con una suma igual a la de la indemnizaci6n
que habria de pagar a un Funcionario o empleado pfiblico nacional de cate-
goria similar en caso de dar por terminados sus servicios en las mismas cir-
cunstancias.

Articulo V

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el Gobierno y cualquier Funcionario que surja
a causa de las condiciones de servicio de 6ste, o en relaci6n con las mismas,
podrd ser puesta en conocimiento de la Organizaci6n que haya facilitado los
servicios de ese Funcionario tanto por el Gobierno como por el Funcionario
interesado, y la Organizaci6n hari uso de sus buenos oficios para contribuir
a que se pongan de acuerdo. Si no pudiere resolverse de este modo la contro-
versia, la cuesti6n deberd someterse a arbitraje a solicitud de cualquiera de las
partes de la controversia, conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este
articulo.

2. Toda controversia entre las Organizaciones y el Gobierno que surja a
causa del presente Acuerdo, o en relaci6n con el mismo, y que no pueda
resolverse por medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de
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comfn acuerdo, se someterd a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes,
conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este articulo.

3. Toda controversia que haya de someterse a arbitraje se remitiri a tres
dirbitros para que la resuelvan por mayoria. Cada una de las partes en la
controversia nombrardi un drbitro y los dos drbitros asi nombrados designardn
a un tercer irbitro, qui~n actuard de presidente. Si dentro de los treinta dias
siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las partes no
hubiere nombrado todavia un drbitro, o si dentro de los quince dias siguientes
al nombramiento de los dos drbitros no se hubiere designado el tercer rbitro,
cualquiera de las partes podrd pedir al Secretario General de la Corte Perma-
nente de Arbitraje que designe un drbitro. El procedimiento arbitral serd
establecido por los rbitros y los costos del arbitraje correrdn a cargo de las
partes en las proporciones que determinen los drbitros. La sentencia arbitral
deberd ser motivada y serd aceptada por las partes como soluci6n de la contro-
versia.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de su firma.

2. El Acuerdo actualmente en vigor entre las Naciones Unidas y el Gobierno
de Panamd, de fecha 24 de junio de 1959 queda reemplazado por el presente
Acuerdo, cuyas disposiciones se aplicardn a los Funcionarios cuyos servicios
se hayan facilitado en virtud de ese anterior Acuerdo. Las disposiciones del
presente Acuerdo no se aplicardn a los Funcionarios cuyos servicios facilite
una Organizaci6n que no sean las Naciones Unidas en el Ambito del programa
ordinario de asistencia tcnica de esa Organizaci6n, cuando tal programa
ordinario de asistencia tdcnica dependa de un acuerdo especial al respecto
entre la Organizaci6n interesada y el Gobierno.

3. El presente Acuerdo podri ser modificado de mutuo, acuerdo por las
Organizaciones y el Gobierno, siempre que ello no vaya en menoscabo de los
derechos de los Funcionarios que desempefien cargos en virtud del presente
Acuerdo. Toda cuesti6n que no se halle expresamente prevista en este Acuerdo
serd resuelta por la Organizaci6n interesada y el Gobierno de conformidad
con las resoluciones y decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de
la Organizaci6n. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberi exa-
minar con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier propuesta presentada
por ]a otra Parte en aplicaci6n del presente pdrrafo.
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4. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por todas las Organizaciones
o algunas de ellas, en la medida en que est~n respectivamente interesadas, o
por el Gobierno, mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejard
de surtir efecto 60 dias despu~s de la fecha del recibo de dicha notificaci6n.
La expiraci6n del presente Acuerdo no irA en perjuicio de los Funcionarios
nombrados en virtud del mismo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente autorizados
de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado en nom-
bre de las Partes el presente Acuerdo en la ciudad de PanamA el dia 26 del mes
de marzo del afio de mil novecientos setenta y uno (1971), en dos ejemplares
preparados en el idioma espafiol.

Por las Naciones Unidas, con inclusi6n de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo
Industrial y la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo, la Organizaci6n
Internacional del Trabajo, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimen-
taci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la
Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n
Meteorol6gica Mundial, el Organismo Internacio-
nal de Energia At6mica, la Uni6n Postal Universal,
y la Organizaci6n Consultiva Maritima Interguber-
namental:

[Signed - Signd]

GONZALO F. SERRANO

Representante Residente en Panamd del Programa
de las Naciones Unidas para el Desarrollo

Por el Gobierno de PanamA

[Signed - Signd]

JUAN ANTONIO TACK

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOPMENT), THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA

The United Nations (including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and Dev-
elopment), the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency,
the Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization (hereinafter called "the Organizations "), and the Govern-
ment of the Republic of Panama (hereinafter called "the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiza-
tions relating to technical assistance in public administration, in particular

I Came into force on 26 March 1971 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP1tRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFItRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
D1EVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLtICOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MItTIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGA-
NISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI2PUBLIQUE DU PANAMA

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t616communications, l'Organisation m6t~orologique
mondiale, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime (ci-apr~s d6nomm6es < les Organisations >), d'une part, et le Gouver-
nement de la R6publique du Panama (ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement >>),
d'autre part,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en matire d'administration publique qui ont

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1971 par ]a signature, conform6ment A I'article VI, paragraphe 1.
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resolutions 1256 (XIII)I and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social development
of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Republic of Panama and thus
to supplement the technical assistance available to the Government under the
Revised Technical Assistance Agreement of 27 April 1957 3, as amended on
18 October 1963 4 and 13 August 1968 5, between the Organizations and the
Government, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-oper-
ation.

Article I

SCOPE OF AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organiza-
tions shall provide the Government with the services of officers to perform
functions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as " the Officers "). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the Officers. The
Government and the Officers shall either enter into contracts between them-
selves, or adopt such other arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationships in conformity with the practice of the Government
in regard to its own civil servants or other comparable employees. However,
any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the Officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such Officers. A copy of the form of contract which the Orga-
nizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as annex 1 6 to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract within
one month after it has been concluded.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 274, p. 172.
4 Ibid., vol. 480, p. 361.
5 Ibid., vol. 642, p. 368.
6 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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pour objet de favoriser le ddveloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les resolutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVII1) 2 de I'Assemblke g~n~rale
des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la R~publique du
Panama (< et de complkter ainsi l'assistance technique mise A la disposition du
Gouvernement en vertu de 'Accord revis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 27 avril 1957 3 et modifi6 le
18 octobre 1963 4 et le 13 aofit 1968 1 >>, ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm~s (( les
agents >>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. 11 d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6ment i la pratique suivie
par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres
personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant, tout contrat ou arran-
gement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord
et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se pro-
posent d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour
information, et constitue l'annexe 1 6 du pr6sent Accord. Les Organisations
s'engagent A fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans
le mois qui suivra sa passation.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginerale, treizieme session, Suppliment
no 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitidme session, SuppIement no 15 (A/5515), p. 34.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 274, p. 173.

4 Ibid., vol. 480, p. 361.
5 Ibid., vol. 642, p. 368.
6 Non publi6e avec le pr6sent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 137.
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Article II

FuNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpora-
tions or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations
or any other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the-Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
Officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of
such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified Officers to perform the functions described in
article II above.
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Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et At s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e
en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t6s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en relk-
veront exclusivement; a moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou Ai d'autres personnes ou orga-
nismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis A la dis-
position du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit atre de
nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6-
quence, les agents ne pourront etre requis de remplir des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations,
et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause expresse d cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
faron A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les respon-
sabilit6s temporairement confides aux agents en execution du pr6sent Accord.
Le Gouvernement fournira 6galement les installations et services n6cessaires
A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions
6nonc6es d l'article II ci-dessus.
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2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
Officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of Panama, when the Officers, their families, or their belongings are
moved under the terms of their contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the Officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the Officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other com-
parable employee holding the same rank to which the Officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution
in respect of an Officer should amount to less than 12.5 per cent of the total
cost of providing that Officer, or to less than such other percentage of such
total cost as the competent organs of the Organizations shall determine from
time to time, the Government shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or to the Organization concerned, as
appropriate, in an amount which will bring the Governments' total con-
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2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents confor-
m6ment aux r6solutions et decisions pertinentes de leurs organes comptents
et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires A la due application du pr6-
sent Accord et, notamment, A verser le compl6ment de traitement et les indem-
nit6s devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit~s
connexes verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de
'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits

paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur
famille et du transport de leurs effets personnels hors du Panama lorsqu'il
s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre l'agent et
1'Organisation int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputable A 1'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi~es
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'appor-
ter aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r6v~leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si
celle-ci devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain6es
par l'ex~cution du pr6sent Accord, en versant A l'agent le traitement, les indem-
nit6s et les 616ments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonctionnaires
du Gouvernement ou autres personnes employees par lui A titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr~sente
moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour fournir les services
de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les
organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A l'organisation
int~ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouvernement en ce
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tribution for each Officer to 12.5 per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the Officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facil-
ities, including local transportation and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with hous-
ing if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the Officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as
diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.
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qui concerne ragent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout autre pour-
centage appropri6, du total des d6penses faites pour fournir les services de
l'agent, ce versement devant etre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s
dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre A
la disposition des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui A titre analogue, le
Gouvernement fera de meme pour les agents et dans les memes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des
cong6s de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que
celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses
propres fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions
voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils
ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int6ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r6s de tout imp~t sur les compl6ments de traitement, 616-
ments de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les
Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des memes privileges
que les membres de rang comparable des missions diplomatiques accr6-
dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit. d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the Organiza-
tions and their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organi-
zations and their agents and employees harmless in any case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government, the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme, where appropriate, and the Organization concerned that
such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of
Officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers
under this Agreement, the Government shall provide the Organization con-
cerned with such information as the Organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the Officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
Officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.
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6. Le Gouvernement sera tenu de rrpondre A toutes r6clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouver-
nement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de rcla-
mation ou d'action en responsabilit6 drcoulant d'oprrations exrcutes en vertu
du present Accord, A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, le cas 6ch~ant, et l'organisation
int~ressre ne conviennent que ladite rrclamation ou ladite action en responsa-
bilit6 r~sultent d'une nrgligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant
pour son compte.

7. Lorsqu'il prrsentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation
int~ressre les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera A I'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entrre en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Orga-
nisation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations dans ]a mesure du possible des renseignements sur les r~sultats
obtenus grAce A 'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra i sa charge la fraction des drpenses des
agents A r~gler hors du pays qui aura W fix~e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A 1'engagement
d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation intrresse soit tenue
de verser une indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette
indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il
aurait A verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui
A titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimilM quant au rang, s'il mettait fin AL
leurs services dans les m~mes circonstances.
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Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preced-
ing sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the paities as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Gov-
ernment of Panama, dated 24 June 1959 1 is hereby superseded and the pro-
visions of this Agreement shall apply to Officers provided under the Agreement
now superseded. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers

1 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 245, and p. 363 of this volume.
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Article V

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra tre soumis A
l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent, soit par le Gouvernement,
soit par l'agent, et 'Organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider
les Parties i arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut &re r~glM confor-
m~ment 6L la phrase pr&6dente, la question sera, h la demande de l'une des
Parties au diffrend, soumise Ai arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du
present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel don-
nerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6
par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la
demande de l'une des Parties au diff6rend, sounis a arbitrage conform~ment au
paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff~rend devant 8tre sounis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A ]a majorit6. Chaque Partie au diff6rend d~signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6, l'une des Parties pourra
demander au Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer
un arbitre. Les arbitres arreteront la proc6dure A suivre et les Parties suppor-
teront les frais de l'arbitrage A raison de la proportion fix6e par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le
r~glement d6finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. L'Accord du 24juin 1959 ' actuellement en vigueur entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement du Panama sera remplacd par le present
Accord dont les dispositions s'appliqueront aux agents dont les services auront
W fournis en vertu de cet Accord ant~rieur. Les dispositions du present Accord

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 507, p. 245, et page 363 du present volume.
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provided by any Organization, other than the United Nations, under the
regular programme of technical assistance of such Organization, where such
regular programme of technical assistance is subject to a special agreement
between the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zations and the Government but without prejudice to the rights of Officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organi-
zation concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the competent organs of the Organization. Each party
to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Panama City this 26th day of March
1971, in the Spanish language in two copies.

For the United Nations (including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and Develop-
ment), the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
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ne s'appliqueront pas aux agents dont les services sont fournis par toute orga-
nisation autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de son programme
ordinaire d'assistance technique, si ledit programme ordinaire d'assistance
technique est r~gi par un accord que le Gouvernement et l'Organisation int6-
ress~e ont sp~cialement conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents
nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par
le present Accord seront r~gles par l'Organisation int~ress~e et le Gouvei-
nement, conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation. Chacune des Parties au present Accord exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie
pr6sentera A cet effet.

4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou pour une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e A l'autre Partie; en
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception
de ladite notification. La d~nonciation du present Accord ne portera pas
atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment habilit~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Panama, le 26 mars 1971, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur le
commerce et le d~veloppement), 1'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6ldcommuni-
nications, l'Organisation m6t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
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national Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization:

[Signed]

GONZALO F. SERRANO

UNDP Resident Representative in Panama

For the Government of Panama:

[Signed]

JuAN ANToNio TACK

Minister for Foreign Affairs
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l'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation ma-
ritime:

[Signe']

GONZALO F. SERRANO

Repr~sentant resident au Panama du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement

Pour le Gouvernement du Panama:

[SignJ]

JuAN ANTONIO TACK

Ministre des Relations ext~rieures
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING EX-
EMPTION FROM ALL TAXES AND FISCAL CHARGES
ON TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS ON
THE BASIS OF RECIPROCITY

Warsaw, on October 30, 1970

Your Excellency,

With reference to Article 13 sub-paragraph 3 of the Agreement between
the Republic of Finland and the People's Republic of Poland concerning
International Transport by Road, signed at Warsaw on October 18, 1969 2,
I have the honour to confirm that my Government are prepared to enter into
an Agreement on the following terms:

Passenger transport operations performed by the carriers of one Contract-
ing Party into and from the territory of the other Contracting Party and in
transit across that territory as well as by motorcoaches performing those opera-
tions shall, on the basis of reciprocity, be exempt from all taxes and fiscal
charges applicable to such operations and from taxes and fiscal charges levied
on the usage of roads.

Goods transport operations performed by the carriers of one Contracting
Party into and from the territory of the other Contracting Party as well as by
motor vehicles performing those operations shall, on the basis of reciprocity,
be exempt from all taxes and fiscal charges applicable to such operations and
from taxes and fiscal charges levied on the usage of roads. These exemptions
shall also be applied to the goods transport operations performed in transit
across the territory of either Contracting Party, when the goods transport
operations are performed with participation of the ferry boat connections
between Finnish, Polish and Scandinavian harbours.

I Came into force on 1 March 1971, i.e., on the thirtieth day from the date (30 January 1971)
of the exchange of notes confirming that the constitutional requirements had been carried out, with
retroactive effect from 1 January 1971, in accordance with the provisions of the said notes.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 343.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RP-PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT L'EXEMP-
TION DE TOUS LES IMPOTS ET CHARGES FISCALES
SUR LE TRANSPORT DES PASSAGERS ET DES MAR-
CHANDISES SUR UNE BASE DE R1tCIPROCITI

Varsovie, le 30 octobre 1970

Excellence,

Me r~f6rant au paragraphe 3 de l'article 13 de 'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne relatif aux transports routiers internationaux, sign6 A
Varsovie le 18 octobre 1969 2, j'ai l'honneur de confirmer que mon Gouverne-
ment est pr&t A conclure un Accord dont les termes seraient les suivants:

Les op6rations de transport de voyageurs effectu6es par les transporteurs
d'une Partie contractante A destination et en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante et en transit A travers ce territoire ainsi que par les
autocars se livrant A ces op6rations, seront, sur la base de la r~ciprocit6, exempts
de tous imp6ts et charges fiscales applicables A ces operations ainsi que de tous
imp6ts et charges fiscales pergus pour 'utilisation des routes.

Les operations de transport de marchandises effectu6es par les transpor-
teurs d'une Partie contractante A destination et en provenance du territoire de
'autre Partie contractante, ainsi que par les v6hicules A moteurs se livrant A

ces operations, seront, sur la base de la rciprocit6, exempts de tous imp6ts
et charges fiscales applicables A ces operations ainsi que des imp6ts et charges
fiscales pergus pour 'utilisation des routes. Ces exemptions s'appliqueront
6galement aux opdrations de transport de marchandises en transit A travers
le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, lorsque les services
de ferry boat entre les ports finlandais, polonais et scandinaves seront utilis6s
pour lesdites operations.

1 Entrd en vigueur le l er mars 1971, soit le trenti~me jour A compter de la date (30 janvier 1971)
de l'6change de notes ayant confirm6 que les formalit~s constitutionnelles requises avaient 6 accom-
plies, avec effet r~troactif au 1er janvier 1971, conform~ment aux dispositions desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 727, p. 343.
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If the above proposed is acceptable to the Government of the People's
Republic of Poland I have the honour to suggest that this Note, together with
your reply to that effect, shall be regarded as an Agreement, which shall
remain in force from January 1, 1971 to December 31, 1971 and it may be
extended by mutual consent of the two Parties and shall enter into force on
the 30th day from the date of the exchange of notes confirming that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been
carried out.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

OSMO ORKOMIES

II

Warsaw, December 12, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to express agreement to the above and to accept the
proposal that Your Excellency's Note and this reply should constitute an
Agreement in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

STEFAN JEDRYCHOWSKI
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Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne, je suggbre que la pr6sente note
et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme constituant un accord
qui demeurera en vigueur du 1er janvier 1971 au 31 d6cembre 1971 et pourra
etre prorog6 par consentement mutuel des deux Parties et qui entrera en
vigueur le trenti~me jour a compter de la date de 1'6change de notes confirmant
que les formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur dudit
Accord ont 6t& accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

OSMO ORKOMIES

II

Varsovie, le 12 d6cembre 1970

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont
la teneur suit:

[IVoir note I]

Les dispositions ci-dessus rencontrent mon agr6ment et j'accepte la pro-
position tendant A ce que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

STEPHAN JEDRYCHOWSKI
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK
ON 22 JULY 1946 1

ACCEPTANCE

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW YORK
LE 22 JUILLET 1946 1

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

26 April 1971

GAMBIA

Instrument diposg le:

26 Avril 1971

GAMBIE

I United Nations, Treaty Series, vol. 14,
p. 185; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 635 and 652.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 1
i 8, ainsi que l'annexe A des volumes 635 et
652.

ANNEX A
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No. 1963. INTERNATIONAL
PLANT PROTECTION CONVEN-
TION. DONE AT ROME ON
6 DECEMBER 1951 1

ADHERENCE

Instrument deposited with the Direc-
tor-General of the Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions on:

29 March 1971

BA-imrN

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 20 April 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150,

p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 and 8, as well
as annex A in volumes 617, 632, 634, 657, 685,
703, 717, 727, 737, 741, 749, 752, 754 and 763.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTEC-
TION DES VtGtTAUX. CON-
CLUE A ROME LE 6 DtCEMBRE
1951 1

ADHItSION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
giniral de I'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture

29 mars 1971

BAHREIN

La diclaration certifije a dtd enregistrde
par I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
20 avril 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs no8 2 A 5, 7
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 617, 632,
634, 657, 685, 703, 717, 727, 737, 741, 749, 752,
754 et 763.
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No. 3907. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
CATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI
ARABIA CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT
JEDDA ON 17 FEBRUARY 1957 1

INCLUSION of the International Atom-
ic Energy Agency, the Universal
Postal Union, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization
and the United Nations Industrial
Development Organization among the
Organizations participating in the
above-mentioned Agreement

Decided by on Agreement in the
form of an exchange of letters dated at
New York on 12 August 1968 and at
Jedda on 22 April 1971, which took
effect on 22 April 1971 by the exchange
of the said letters.

Registered ex officio on I May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 2.

NO 3907. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'LDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TtL]COMMUNICATIONS
ET L'ORGANISATION MtTEO-
ROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE L'ARABIE
SAOUDITE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A DJEDDAH
LE 17 FtVRIER 19571

INCLUSION de l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, de l'Union
postale universelle, de l'Organisation
intergouvernementale consultative de
]a navigation maritime et de I'Orga-
nisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel parmi les
organisations participant Ai l'Accord
susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme
d'6change de lettres dat6es A New York
du 12 aofit 1968 et h Djeddah du
22 avril 1971, qui a pris effet le 22 avril
1971 par l'6change desdites lettres.

Enregistrg d'office le I er mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 271,
p. 3.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK
ON 20 FEBRUARY 1957'

SUCCESSION

Notification received on:

26 April 1971

CYPRUS

I United Nations, Treaty Series, vol. 309,
p. 65; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 618, 619, 636, 651, 683 and
749.

NO 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITP, DE LA FEMME
MARIEE. FAITE A NEW YORK
LE 20 FtVRIER 1957 1

SUCCESSION

Notification revue le:

26 avril 1971

CHYPRE

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 309,
p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 & 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 618, 619, 636,
651, 683 et 749.
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No. 4684. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND AND THE GO-
VERNMENT OF EGYPT CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN EGYPT. SIGNED AT
CAIRO ON 18 MAY 1952; 1 and

PROTOCOL ADDITIONAL TO
THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT CONCERNING
CLAIMS AGAINST UNICEF.
SIGNED AT CAIRO ON 16
APRIL 19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement and
Protocol ceased to have effect on 29 April
1971, the date of entry into force of the
Agreement concerning the activities of
UNICEF in the United Arab Republic,
signed at Cairo on 8 March 1971,2

between the United Nations Children's
Fund and the United Arab Republic, in
accordance with article VIII (4) of the
latter Agreement

Certified statement was registered ex
officio on 1 May 1971.

'United Nations, Treaty Series, vol. 324,
p. 161.

'See p. 89 of this volume.

NO 4684. ACCORD ENTRE LE
FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SE-
COURS A L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT ]GYPTIEN
CONCERNANT LES ACTIVITS
DU FISE EN tGYPTE. SIGNt
AU CAIRE LE 18 MAI 19521; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD SUSMENTIONNI
CONCERNANT LES RtCLAMA-
TIONS CONTRE LE FISE. SIGNt
AU CAIRE LE 16 AVRIL 19561

ABROGATION

L'Accord et le Protocole susmention-
n6s ont cess6 de produire effet le 29 avril
1971, date d'entr6e en vigueur de I'Ac-
cord concernant les activit6s du FISE en
R6publique arabe unie, entre le Fonds
des Nations Unies pour l'enfance et la
R6publique arabe unie, sign6 au Caire
le 8 mars 1971 3, conform6ment h
l'article VIII, paragraphe 4, de ce der-
nier Accord

La ddclaration certfije a dtj enregis-
trie d'office le Ier mai 1971.

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 324,
p. 161.

'Voir p. 89 du present volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 20 [Uniform provisions concerning
the approval of motor vehicle headlights emitting an asymmetrical passing
beam or a driving beam or both and equipped with halogen lamps (H4 lamps)
and of the lamps themselves] as an annex to the above-mentioned Agreement.

The said Regulation came into force on 1 May 1971 in respect of Belgium and
the Netherlands, in accordance with article 1(5) of the Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 May 1971.

A. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

1. Definition of" type"

Headlights or lamps of different "types" means headlights or lamps
which differ in such essential respects as:

1.1. for headlights:

1.1.1. the trade name or mark;

1.1.2. the characteristics of the optical system;

1.1.3. the inclusion or elimination of components capable of altering the optical
effects by reflection, refraction or absorption; the fitting or elimination of
filters intended solely to change the colour of the beam but not its light
distribution does not entail a change of type;

1.1.4. suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic systems;

1.1.5. the kind of beam produced (passing beam, driving beam or both);

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656,
659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771 and 772.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES P-QUIPEMENTS ET PIPECES
DE VtHICULES k MOTEUR. FAIT A GENIVE LE 20 MARS 19581

ENTRIE EN VIGUEUR du R~glement no 20 [Prescriptions uniformes relatives h
l'homologation des projecteurs pour vthicules automobiles 6mettant un fais-
ceau-croisement asymttrique et/ou un faisceau-route et 6quip~s de lampes
halog~nes (lampes H4) et A l'homologation des lampes elles-m~mes] en tant
qu'annexe A l'Accord susmentionn6.

Le R~glement est entr6 en vigueur le ler mai 1971 A 1'6gard de la Belgique et
des Pays-Bas, conformtment ht l'article 1, paragraphe 5, de ]'Accord susmentionn6.

Textes authentiques du Rfglement: anglais et franfais.

Enregistri d'office le 1 et mai 1971.

A. PRESCRIPTIONS ADMINISTRATIVES

1. Definition de la notion de <« types))

Par projecteurs ou lampes de « types , diff6rents, on entend des projecteurs
ou des lampes pr6sentant, entre eux ou entre elles, des diffirences essen-
tiees, ces diff6rences pouvant notamment porter:

1.1. pour les projecteurs, sur

1.1.1. la marque de fabrique ou de commerce;

1.1.2. les caract6ristiques du syst~me optique;

1.1.3. l'addition ou la suppression d'616ments susceptibles de modifier les r6sultats
optiques par r6flexion, r6fraction ou absorption; l'adjonction ou la sup-
pression de filtres congus exclusivement pour modifier la couleur du faisceau
et non sa r6partition lumineuse n'entraine pas un changement de type;

1.1.4. la sp6cialisation pour la circulation A droite ou pour la circulation it gauche
ou la possibilit6 d'utilisation pour les deux sens de circulation;

1.1.5. le genre du faisceau obtenu (faisceau-croisement, faisceau-route ou les deux
faisceaux);

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 4 h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607,
609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759,
764, 768, 771 et 772.
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1.2. for lamps:

1.2.1. the trade name or mark;

1.2.2. the rated voltage;

1.2.3. the shape of the filament or filaments;

1.2.4. the design of the bulb and its effect on the optical results;

1.2.5. the inclusion or elimination of components capable of altering the optical
effects by reflection, refraction or absorption: if the lamp has a built-in
yellow filter, the presence or absence of this filter does not constitute a
change of type, provided that the filter is tested in accordance with para-
graph 14. below.

2. Application for approval

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark or by his duly accredited representative. If the application
is for approval of a headlight it shall specify:

2.1.1. whether the headlight is intended to provide both a passing beam and a
driving beam or only one of these beams;

2.1.2. whether, if the headlight is intended to provide a passing beam, it is
designed for both left-hand and right-hand traffic or for either left-hand or
right-hand traffic only.

2.2. Every application for approval shall be accompanied by:

2.2.1. drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the
type (see paragraphs 3.2. and 4.2.) and showing:

2.2.1.1. for approval of a headlight, the headlight in cross (vertical) section and in
front elevation, with details of the flutings, if any, of the glass;

2.2.1.2. for approval of a lamp, front and side views of the lamp;

2.2.2. a brief technical description;

2.2.3. samples, as follows:

2.2.3.1. for approval of a headlight: two samples;

2.2.3.2. for approval of a lamp: five samples;

2.2.3.3. for the testing of a coloured filter or coloured screen (or of a coloured
glass): two samples.

No. 4789
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1.2. pour les lampes, sur

1.2.1. la marque de fabrique ou de commerce;

1.2.2. la tension nominale;

1.2.3. la forme du (ou des) filament(s);

1.2.4. la conception de l'ampoule et ses effets sur les r6sultats optiques;

1.2.5. ]'addition ou la suppression d'616ments susceptibles de modifier les r6sul-
tats optiques par r~flexion, r6fraction ou absorption; lorsque la lampe
comporte un filtre jaune faisant partie int6grante de celle-ci, la pr6sence
ou non de ce filtre ne constitue pas un changement de type pour autant que
ce filtre soit v6rifi6 conformdment au paragraphe 14 ci-aprs.

2. Demande d'homologation

2.1. La demande d'homologation sera prisent~e par le d6tenteur de la marque
de fabrique ou de commerce ou son repr~sentant dfment accr6dit6. Dans
le cas de l'homologation d'un projecteur elle pr~cisera:

2.1.1. si le projecteur est destin6 A l'obtention i la fois d'un faisceau-croisement
et d'un faisceau-route ou de l'un des deux faisceaux seulement;

2.1.2. lorsqu'il s'agit d'un projecteur destin6 h l'obtention d'un faisceau-croise-
ment, si le projecteur est construit pour les deux sens de circulation ou
pour la circulation h gauche ou A droite seulement.

2.2. Toute demande d'homologation sera accompagn6e:

2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre
l'identification du type (voir paragraphes 3.2. et 4.2.) et repr6sentant:

2.2.1.1. s'il s'agit de l'homologation d'un projecteur, le projecteur en coupe verti-
cale (axiale) et vu de face, avec, le cas 6ch6ant, le d6tail des stries de la
glace;

2.2.1.2. s'il s'agit de l'homologation d'une lampe, la lampe, vue de face et de c6t6;

2.2.2. d'une description technique succincte;

2.2.3. du nombre suivant d'6chantillons du projecteur ou de la lampe & homo-
loguer:

2.2.3.1. pour l'homologation d'un projecteur: deux 6chantillons;

2.2.3.2. pour l'homologation d'une lampe: cinq 6chantillons;

2.2.3.3. pour le contr6le d'un filtre ou 6cran color6 (ou d'une glace color6e): deux
6chantillons.

No 4789
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2.2.4. In the case of a type of lamp differing only by the trade name or mark
from a type which has already been approved, it shall be sufficient to
submit a declaration that the type submitted is identical (except for its
trade name or mark) with the type already approved, identified by its
approval number, and has been produced by the same manufacturer.
This procedure may, however, be used only where the applicant for the
further approval is the holder of both of the trade names or marks.

3. Markings *

3.1. Headlights and lamps submitted for approval shall bear the trade name
or mark of the applicant; this mark must be clearly legible and indelible.

3.2. A space of sufficient size to accommodate the approval mark shall be
provided on every lamp; a space of sufficient size to accommodate the
approval mark and the additional symbols provided for in paragraph 4.3.2.
below shall be provided both on the glass and on the main body ** of
every headlight; these spaces shall be shown on the drawings referred to
in paragraph 2.2.1. above.

3.3. Headlights designed to satisfy the requirements both of right-hand and of
left-hand traffic shall bear markings indicating the two settings of the
optical unit on the vehicle or of the lamp on the reflector; these markings
shall consist of the letters " R/D " for the position for right-hand traffic
and the letters "L/G " for the position for left-hand traffic.

4. Approval

4.1. If all the samples of a type of headlight or lamp which are submitted in
accordance with paragraph 2.2.3. above meet the requirements of this
Regulation, approval shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved; the number
so assigned shall not be assigned by the same Contracting Party to another

• In the case of headlights designed to meet the requirements of traffic moving on one side of
the road only (either right or left), it is further recommended that the area which can be occulted
to prevent discomfort to users in a country where traffic moves on the side of the road opposite
to that of the country for which the headlight was designed should be outlined indelibly on the front
glass. This marking is not necessary, however, where the area is clearly apparent from the design.

** If the glass cannot be separated from the main body, the provision of such a space on the
glass will suffice.

No. 4789
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2.2.4. Lorsqu'il s'agira d'un type de lampe ne diff6rant que par la marque de
fabrique ou de commerce d'un type ayant 6t6 homologu6 ant6rieurement, il
suffira de pr6senter une d6claration pr6cisant que le type soumis est iden-
tique (sauf quant A la marque de fabrique ou de commerce) et provient du
meme fabricant que le type d6jh homologu6, celui-ci 6tant identifi6 par son
num6ro d'homologation. Cette proce6dure est cependant limit6e au cas
oii le demandeur de la nouvelle homologation est le d6tenteur des deux
marques de fabrique ou de commerce.

3. Inscriptions *

3.1. Les projecteurs et les lampes pr6sent6s A l'homologation porteront la marque
de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque doit 8tre nette-
ment lisible et ind616bile.

3.2. Chaque lampe comportera un emplacement de grandeur suffisante pour la
marque d'homologation; chaque projecteur comportera 1 la fois sur la
glace et sur le corps principal ** un emplacement de grandeur suffisante
pour la marque d'homologation et pour les symboles additionnels pr6vus
au paragraphe 4.3.2. ci-apr~s; ces emplacements seront indiqu6s sur les
dessins mentionn6s au paragraphe 2.2. 1. ci-dessus.

3.3. Les projecteurs construits de fagon A satisfaire aux exigences de la circu-
lation h droite et h celles de la circulation & gauche porteront des inscrip-
tions pour le rep6rage des deux positions de calage du bloc optique sur le
v6hicule ou de la lampe sur le r6flecteur; ces inscriptions consisteront dans
les lettres « R/D pour la position correspondant a la circulation A droite
et dans les lettres < L/G pour la position correspondant A la circulation h
gauche.

4. Homologation

4.1. Lorsque tous les 6chantillons d'un type de projecteur ou d'un type de
lampe pr6sent6s en ex6cution du paragraphe 2.2.3. ci-dessus satisferont aux
prescriptions du present R~glement, l'homologation sera accord6e.

4.2. Chaque homologation accord6e comportera l'attribution d'un num6ro
d'homologation; le num6ro ainsi attribu6 ne pourra plus 8tre attribu6 par

• Dans le cas de projecteurs construits de faton A satisfaire aux exigences d'un seul sens de
circulation (soit A droite, soit h gauche), il est en outre recommand6 de faire figurer, d'une faon
ind6ldbile, sur la glace avant, les limites de la zone qui pourra dventuellement etre masqude pour
dviter la gene aux usagers d'un pays oil le sens de la circulation n'est pas celui pour lequel le projec-
teur est construit. Toutefois, lorsque par construction cette zone est directement identifiable, cette
d6limitation n'est pas n6cessaire.

S** Si la glace ne peut Atre sdpar~e du corps principal, il suffit que chaque projecteur comporte
un tel emplacement sur la glace.
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type of headlight or lamp covered by this Regulation. * Notice of
approval or of refusal of approval of a type of headlight or lamp shall
be communicated to the countries Parties to the Agreement which apply
this Regulation by means of a form conforming to model A in annex 1
to this Regulation in the case of a headlight and to model B in that annex
in the case of a lamp, and of an attached drawing (supplied by the applicant
for approval) in a format not larger than A 4 (210x297 mm), or folded
to that format on a scale of 2:1 for lamps and, if possible, 1:1 for headlights.

4.3. There shall be placed on every headlight and every lamp conforming to
a type approved under this Regulation, in the spaces referred to in para-
graph 3.2. above, in addition to the mark prescribed in paragraph 3.1:

4.3.1. an international approval mark ** consisting of:

4.3.1.1. a circle surrounding the letter "E " followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval; ***

4.3.1.2. the approval number placed below the circle on headlights and close to
the circle on lamps;

4.3.2. the following additional symbol or symbols:

4.3.2.1. on headlights meeting left-hand traffic requirements only, a horizontal
arrow placed under the circle, pointing to the right of an observer facing
the headlight, i.e. to the side of the road on which traffic moves;

4.3.2.2. on headlights designed to meet the requirements of both traffic systems
by means of an appropriate adjustment of the setting of the optical unit
or the lamp, a horizontal arrow with a head on each end, the heads pointing
respectively to the left and to the right, placed under the approval number;

• A change in the colour of the beam or beams emitted by headlights whose other character-
istics are not changed does not constitute a change of headlight type. The same approval number
shall accordingly be assigned to such headlights.

* * If different types of headlights have an identical glass, the glass may bear the several approval
marks of these types of headlights, on condition that the main body of the headlight, even if it
cannot be separated from the glass, is also provided with the space referred to in paragraph 3.2.
above and bears the approval mark of the type of headlight. If different types of headlights have
an identical main body, it may bear the several approval marks for these types of headlights.

*** 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, .4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia.
and I 1 for the United Kingdom; subsequent numbers will be assigned to other countries in the chro-
nological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting Parties to the
Agreement by the Secretary-General of the United Nations.

No. 4789
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la mime Partie contractante h un autre type de projecteur ou de lampe
vis6 par le pr6sent R6glement *. L'homologation ou le refus d'homolo-
gation d'un type de projecteur ou de lampe sera communiqu6 aux pays
Parties A l'Accord appliquant le prdsent R~glement au moyen d'une fiche
conforme au module A de l'annexe 1 de ce R6glement s'il s'agit d'un pro-
jecteur et au mod6le B de ladite annexe s'il s'agit d'une lampe, et d'un
dessin joint (fourni par le demandeur de l'homologation), au format
maximal A 4 (210 x 297 mm) ou pli6 t ce format h l'6chelle 2: 1 pour
les lampes et, si possible, 1: 1 pour les projecteurs.

4.3. Sur tout projecteur et sur toute lampe conformes i un type homologu6 en
application du pr6sent R6glement, il sera appos6 aux emplacements vis6s
au paragraphe 3.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite au para-
graphe 3.1.

4.3.1. une marque d'homologation internationale **, compos6e

4.3.1.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre << E >> suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation ***;

4.3.1.2. du num6ro d'homologation plac6 au-dessous du cercle pour les projecteurs,
et, pour les lampes, h proximit6 de ce cercle;

4.3.2. le (ou les) symbole(s) additionnel(s) suivant(s):

4.3.2.1. sur les projecteurs satisfaisant seulement aux exigences de la circulation
A gauche, une fl6che horizontale situ6e au-dessous du cercle et dirig6e vers
la droite d'un observateur regardant le projecteur de face, c'est-h-dire vers
le c6t6 de la route oii s'effectue la circulation;

4.3.2.2. sur les projecteurs satisfaisant, par modification volontaire du calage du
bloc optique ou de la lampe, aux exigences des deux sens de circulation,
une fiUche horizontale situ6e au-dessous du cercle et comportant deux
pointes dirig6es l'une vers la gauche, l'autre vers ]a droite;

* Le changement de couleur du (ou des) faisceau(x) 6mis par des projecteurs dont les autres
caract6ristiques ne sont pas modifides ne constitue-pas un changement de type du projecteur. Le
mme numdro d'homologation est donc attribu6/ ces projecteurs.

** Si diff6rents types de projecteurs comportent une glace identique, celle-ci peut porter les
diff6rentes marques d'homologation de ces types de projecteurs A condition que le corps principal
du projecteur, m~me s'il ne peut etre dissocid de la glace, comporte lui aussi 'emplacement vis6
au paragraphe 3.2 ci-dessus et porte la marque d'homologation du type de projecteur. Si diffdrents
types de projecteurs comportent un corps principal identique, celui-ci peut porter les diff6rentes
marques d'homologation de ces types de projecteurs.

** *1 pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-
Bas, 5 pour la Subde, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour
l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront attribu6s
aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant I'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des
dquipements et pieces de vdhicules A moteur ou de leur adh6sion 4 cet Accord et les numdros ainsi
attribu6s seront communiquds par le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies aux
Parties contractantes it l'Accord.
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4.3.2.3. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of
the passing beam only, a square containing the letters " HC " placed above
the circle;

4.3.2.4. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of
the driving beam only, a square containing the letters " HR "placed above
the circle;

4.3.2.5. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of
both the passing beam and the driving beam, a square containing the
letters "HCR" placed above the circle;

4.3.2.6. on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of
the driving beam, an indication of the maximum luminous intensity
expressed by a reference mark, as defined in paragraph 6.3.2.1.2. below
placed near the circle surrounding the letter "E ";

4.3.2.7. on lamps, the indication of the rated voltage and the symbol "H 4 ".

4.4. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.3.1. and 4.3.2. shall
be clearly legible and indelible. For headlights, they shall be clearly legible,
even when the headlight is fitted on the vehicle.

4.5. Annex 3 to this Regulation provides examples of the arrangement of the
approval marks and additional symbols referred to above.

B. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR HEADLIGHTS

5. General specifications

5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6.
to 8. below.

5.2. Headlights shall be so designed and made that, in normal use, despite the
vibration to which they may then be subjected, their satisfactory operation
continues to be ensured and they retain the characteristics prescribed by
this Regulation.

5.3. The components by which the lamp is fixed to the reflector shall be so made
that, even in darkness, the lamp can be fixed in no position but the correct
one. *

• A headlight is regarded as satisfying the requirements of this paragraph if the lamp can be
easily fitted into the headlight and the feather keys can be correctly fitted into their slots even in
darkness. It is considered that an arrangement whereby the lamp is perceptibly tilted when in the
wrong position, but not when in the correct position, adequately satisfies the requirements of para-
graph 5.3.
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4.3.2.3. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent RMglement pour
le seul faisceau-croisement, un carr6 situ6 au-dessus du cercle et portant A
l'int6rieur les lettres <( HC > ;

4.3.2.4. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present Rrglement
pour le seul faisceau-route, un carr6 situ6 au-dessus du cercle et portant A
l'intrrieur les lettres <( HR )>;

4.3.2.5. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent Rrglement,
tant pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route, un carr6 situ6
au-dessus du cercle et portant h l'int6rieur les lettres (< HCR >>;

4.3.2.6. sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent Rrglement pour
le faisceau-route, au voisinage du cercle entourant la lettre <<E , l'indi-
cation de l'intensit6 lumineuse maximale exprim6e par un reprre de mar-
quage tel que d6fini au paragraphe 6.3.2.1.2. ci-aprrs;

4.3.2.7. sur les lampes, l'indication de la tension nominale en volts ainsi que le
symbole (<H4  .

4.4. Les marques et symboles mentionnrs aux paragraphes 4.3.1. et 4.3.2. seront
nettement lisibles et ind6lrbiles. Pour les projecteurs, ils seront nette-
ment lisibles m~me lorsque le projecteur est mont6 sur le v6hicule.

4.5. L'annexe 3 du present Rrglement donne des exemples de sch6mas de la
marque d'homologation et des symboles additionnels mentionn6s ci-dessus.

B. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES POUR LES PROJECTEURS

5. Specifications ginirales

5.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux specifications indiqures aux para-
graphes 6. At 8. ci-aprrs.

5.2. Les projecteurs doivent 8tre congus et construits de telle facon que, dans les
conditions normales d'utilisation et en drpit des vibrations auxquelles ils
peuvent alors etre soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et qu'ils
conservent les caract6ristiques imposres par le pr6sent Rrglement.

5.3. Les parties destinres A fixer la lampe au rrflecteur doivent etre construites
de fagon que, m~me dans l'obscurit6, la lampe puisse &re fixre sans incer-
titude dans sa position appropri6e *.

• On estime qu'un projecteur permet de satisfaire aux prescriptions du present paragraphe

lorsque la mise en place de la lampe sur le projecteur peut se faire avec facilit6 et que l'engagement
des languettes dans leurs encoches peut etre rdalisd correctement, mrme dans l'obscurit6. On consi-
d&re qu'un dispositif permettant de s'assurer de la mauvaise position de la lampe par un basculement
perceptible de celle-ci, basculement n'existant pas lorsque la lampe est en position correcte, rrpond
suffisamment aux prescriptions du paragraphe 5.3.
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5.4. Headlights designed to satisfy the requirements both of right-hand and of
left-hand traffic may be adapted for traffic on a given side of the road
either by an appropriate initial setting when fitted on the vehicle or by
selective setting by the user. Such initial or selective setting may consist, for
example, of fixing either the optical unit at a given angle on the vehicle or the
lamp at a given angle in relation to the optical unit. In all cases, only two
different and clearly distinct settings, one for right-hand and one for left-
hand traffic, shall be possible, and the design shall preclude inadvertent
shifting from one setting to the other or setting in an intermediate position.
Where two different setting positions are provided for the lamp, the com-
ponents for attaching the lamp to the reflector must be so designed and
made that, in each of its two settings, the lamp will be held in position with
the precision required for headlights designed for traffic on only one side
of the road. Conformity with the requirements of this paragraph shall be
verified by visual inspection and, where necessary, by a test fitting.

6. Illumination

6.1. General provisions

6.1.1. Headlights shall be so made that with suitable H4 lamps they give adequate
illumination without dazzle when emitting the passing beam, and good
illumination when emitting the driving beam.

6.1.2. The illumination produced by the headlight shall be determined by means
of a vertical screen set up 25 m forward of the headlight as shown in annex 4
to this Regulation.

6.1.3. The headlights shall be checked by means of an nncoloured standard
(reference) lamp designed for a rated voltage of 12 V. In the case of head-
lights which may be fitted with selective-yellow filters, * such filters shall
be replaced by geometrically identical uncoloured filters with a transmission
factor of at least 80 per cent. During the checking of the headlight, the
voltage at the terminals of the lamp must be regulated so as to obtain the
following characteristics:

Consumption In watts Light flux in lumens

passing filament ............. about 55 750
driving filament .... ......... about 60 1250

The headlight shall be considered acceptable if it meets the requirements of
this paragraph 6 with at least one standard (reference) lamp, which may
be submitted with the headlight.

• These filters shall consist of all the components, including the glass, intended to colour
the light (except those forming part of the lamp itself).
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5.4. Pour les projecteurs construits de faron h satisfaire h la fois aux exigences
de la circulation h droite et h celles de la circulation A gauche, l'adaptation
h un sens de circulation d6termin6 peut 8tre obtenue par un r6glage initial
appropri6 lors de l'6quipement du v6hicule ou par une manoeuvre volon-
taire de l'usager. Ce r~glage initial ou cette manoeuvre volontaire consistera,
par exemple, en un calage angulaire d6termin6, soit du bloc optique sur le
v6hicule, soit de la lampe par rapport au bloc optique. Dans tous les cas,
seules deux positions de calage diff6rentes, nettement d6termin~es et r6pon-
dant chacune h un sens de circulation (droite ou gauche), doivent tre pos-
sibles et le d6placement non pr6m6dit6 d'une position a l'autre ainsi que
l'existence de positions interm6diaires doivent 8tre rendus impossibles.
Lorsque la lampe peut occuper deux positions diff~rentes, les parties des-
tin6es t fixer la lampe au r6flecteur doivent tre congues et construites de
fagon que, dans chacune de ces deux positions, la lampe soit fix~e avec la
meme precision que celle exig~e pour les projecteurs At un seul sens de cir-
culation. La v6rification de la conformit6 aux prescriptions du pr6sent
paragraphe s'effectuera par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au moyen
d'un montage d'essai.

6. Eclairement

6.1. Prescriptions ginirales

6.1.1. Les projecteurs doivent 6tre construits de telle fagon qu'avec des lampes H4
ad6quates ils donnent un 6clairement non 6blouissant et cependant suffi-
sant en faisceau-croisement et un bon 6clairement en faisceau-route.

6.1.2. Pour v6rifier l'6clairement produit par le projecteur, on se servira d'un
6cran plac6 verticalement ai une distance de 25 m A l'avant du projecteur,
comme indiqu6 i 'annexe 4. du pr6sent R~glement.

6.1.3. Pour 'examen des projecteurs, on se servira d'une lampe-6talon incolore
construite pour une tension nominale de 12 V. Dans le cas des projecteurs
pouvant comporter des filtres jaune s6lectif 6ventuels *, ces derniers seront
remplac6s par des filtres incolores gdomtriquement identiques et ayant un
facteur de transmission d'au moins 80%. La tension aux bornes de la
lampe, pendant l'examen du projecteur, devra tre r6gle pour rdaliser les
caract6ristiques suivantes:

Consommatton en watts Flux lumineux en lumens

Filament croisement ..... env. 55 750
Filament route .......... env. 60 1 250

Le projecteur est consid6r6 comme acceptable s'il satisfait aux conditions
du pr6sent paragraphe 6., avec au moins une lampe-6talon, qui peut etre
pr6sent6e avec le projecteur.

Ces filtres sont constitu~s par tous les 616ments (sauf ceux faisant partie de la lampe elle-
mime), y compris ia glace destine 1t colorer la lumiire.
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6.1.4. The dimensions determining the position of the filaments inside the standard
lamp are shown in annex 5 to this Regulation.

6.1.5. The bulb of the standard lamp must be of such shape and optical quality
that it does not cause any reflection or refraction adversely affecting the
light distribution. Compliance with this requirement shall be checked by
measuring the light distribution obtained when a standard (reference)
headlight is fitted with the standard (reference) lamp.

6.2. Provisions concerning passing beams

6.2.1. The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off" to permit
of satisfactory adjustment with its aid. The "cut-off" must be a horizontal
straight line on the side opposite to the direction of the traffic for which
the headlight is intended; on the other side, it must not extend beyond
either the broken line H H, H4 formed by a straight line H H, making a
450 angle with the horizontal and the straight line H1 H4, 1 per cent above

the straight line hh, or the straight line HH, inclined at an angle of 150
above the horizontal (see annex 4.). A cut-off extending beyond both line
HH, and line H2H4 and resulting from a combination of the two above
possibilities shall in no circumstances be permitted.

6.2.2. The headlight shall be so directed that

6.2.2.1. in the case of headlights designed to meet the requirements of right-hand
traffic, the "cut-off" on the left half of the screen * is horizontal and, in
the case of headlights designed to meet the requirements of left-hand
traffic, the "cut-off" on the right half of the screen is horizontal;

6.2.2.2. this horizontal part of the " cut-off" is situated on the screen 25 cm below
the level of the horizontal plane passing through the focus of the headlight
(see annex 4.);

6.2.2.3. the "elbow " of the "cut-off" is on line vv **

6.2.3. When so directed, the headlight need, if its approval is sought solely for
provision of a passing beam * * *, comply only with the requirements set out
in paragraphs 6.2.5. to 6.2.7. below; if it is itended to provide both a
passing beam and a driving beam, it shall comply with the requirements
set out in paragraphs 6.2.5. to 6.2.7. and 6.3.

* The test screen must be sufficiently wide to allow examination of the "cut-off" over a range

of at least 50 on either side of the line vv.
** If the beam does not have a cut-off with a clear "elbow ", the lateral adjustment shall be

effected in the manner which best satisfies the requirements for illumination at points 75 R and 50 R
for right-hand traffic and for points 75 L and 50 L for left-hand traffic.

* * * Such a special " passing beam" headlight may incorporate a driving beam not subject to
requirements.
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6.1.4. Les dimensions d6terminant la position des filaments A l'int6rieur de la
lampe-6talon figurent A l'annexe 5 du pr6sent R6glement.

6.1.5. L'ampoule de la lampe-6talon devra 8tre de forme et de qualit6 optique
telles qu'elle ne provoque pas de r6flexion ou de r6fraction influengant
d6favorablement la distribution lumineuse. Pour v6rifier si cette exigence
est respect6e, on mesurera la distribution lumineuse obtenue lorsque la
lampe-6talon est mont6e dans un projecteur-6talon.

6.2. Prescriptions relatives au faisceau-croisement

6.2.1. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6 telle qu'un
bon r6glage h l'aide de cette coupure soit possible. La coupure doit etre
une droite horizontale du c6t6 oppos6 au sens de la circulation pour lequel
le projecteur est pr6vu; de l'autre c6t6, la coupure ne doit pas d6passer, soit
la ligne bris6e H H, H4 form6e par une droite H H1 faisant un angle de
450 avec l'horizontale et une droite H1 H4, d6cal6e en hauteur de 1 % par
rapport A la droite hh, soit la droite HH, inclin6e de 150 sur l'horizontale
(voir annexe 4). En aucun cas, une coupure d6passant h la fois la ligne HH,
et la ligne H, H4 et r6sultant de la combinaison des deux possibilit6s pr6c.6-
dentes ne sera admise.

6.2.2. Le projecteur sera orient6 de telle fagon que

6.2.2.1. pour les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation A
droite, la coupure sur la moiti6 gauche de l'6cran * soit horizontale, et
pour les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation h
gauche, la coupure sur la moiti6 droite de l'6cran soit horizontale;

6.2.2.2. cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur 1'6cran, as 25 cm au-
dessous de la trace du plan horizontal passant par le centre focal du pro-
jecteur (voir annexe 4.);

6.2.2.3. Le « coude >> de la coupure se trouve sur la droite vv

6.2.3. R6g16 de cette fagon, le projecteur doit satisfaire aux seules conditions
mentionn6es ci-apr~s aux paragraphes 6.2.5. A 6.2.7., si son homologation
n'est demand6e que pour un faisceau-croisement ***, et aux conditions
mentionn6es aux paragraphes 6.2.5. A 6.2.7. et 6.3. s'il est destin6 a donner
un faisceau-croisement et un faisceau-route.

• L'6cran de r6glage devra 8tre de largeur suffisante pour permettre l'examen de la coupure
sur une 6tendue de 50 au moins de chaque c6t6 de la ligne w.

* * Si le faisceau ne pr6sente pas de coupure ayant un << coude >) net, le r6glage latiral se fera
de fagon hL satisfaire au mieux aux exigences impos6es pour les 6clairements aux points 75 R et 50 R
pour circulation A droite, respectivement aux points 75 L et 50 L pour circulation a gauche.

* ** Un tel projecteur sp6cialis6 << croisement >> peut comporter un faisceau-route non soumis A
spdcification.

N- 4789



188 United Nations - Treaty Series 1971

6.2.4. Where a headlight so directed does not meet the requirements set out in
paragraphs 6.2.5. to 6.2.7. and 6.3., its alignment may be changed, provided
that the axis of the beam is not displaced laterally by more than 10 (= 44 cm)
to the right or left. * To facilitate alignment by means of the "cut-off",
the headlight may be partially occulted in order to sharpen the "cut-off".

6.2.5. The illumination produced on the screen by the passing beam shall meet
the following requirements:

Point on measuring screen
Required

Headlights for Headlights for illumination
rights-hand traffic left-hand traffic in lux

Point B 50 L Point B 50 R < 0.4
Point 75 R Point 75 L > 12
Point 75 L Point 75 R < 12
Point 50 L Point 50 R < 15
Point 50 R Point 50 L > 12
Point 50 V Point 50 V > 6
Point 25 L Point 25 R > 2
Point 25 R Point 25 L > 2

Any point in zone III < 0.7
Any point in zone IV > 3
Any point in zone I < 2 x (E 5o R or E 50 L) t

t E a and E w L are the illuminations actually measured.

6.2.6. There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any
of the zones I, II, III and IV.

6.2.7. Headlights designed to meet the requirements of both right-hand and
left-hand traffic must, in each of the two setting positions of the optical
unit or of the lamp, meet the requirements set forth above for the corre-
sponding direction of traffic.

6.3. Provisions concerning driving beams

6.3.1. In the case of a headlight designed to provide a driving beam and a passing
beam, measurements of the illumination produced on the screen by the
driving beam shall be taken with the same headlight alignment as for
measurements under paragraphs 6.2.5 to 6.2.7 above; in the case of a
headlight providing a driving beam only, it shall be so adjusted that the
area of maximum illumination is centred on the point of intersection of
lines hh and vv; such a headlight need meet only the requirements referred
to in paragraph 6.3.

• The limit of re-alignment of 10 towards the right or left is not incompatible with upward
or downward vertical re-alignment. The latter is limited only by the requirements of paragraph 6.3.
However, the horizontal part of the "cut-off" should not extend beyond the line hh (the provisions
of paragraph 6.3. are not applicable to headlights intended to meet the requirements of this Regula-
tion only for provision of a passing beam).
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6.2.4. Dans le cas oiA un projecteur, r~gl6 de la fagon indiqu~e ci-dessus, ne rtpond
pas aux conditions mentionn6es aux paragraphes 6.2.5. a 6.2.7. et 6.3., il
est permis de changer le rtglage pourvu que l'on ne d6place pas l'axe du
faisceau latralement de plus d'un degr6 (= 44 cm) vers la droite ou vers
la gauche *. Pour faciliter le rtglage A l'aide de la coupure, il est permis
de masquer partiellement le projecteur afin que la coupure soit plus nette.

6.2.5. L'6clairement produit sur l'6cran par le faisceau-croisement doit r6pondre
aux prescriptions du tableau suivant:

Point de l'edcran de mesure

Pour projecteur pour Pour projecteur pour
sens de circulation sens de circulation Eclairement exige,

h droite 6 gauche en lux

Point B 50 L Point B 50 R < 0,4
Point 75 R Point 75 L > 12
Point 75 L Point 75 R < 12
Point 50 L Point 50 R < 15
Point 50 R Point 50 L > 12
Point 50 V Point 50 V > 6
Point 25 L Point 25 R > 2
Point 25 R Point 25 L > 2

Tout point dans la zone III < 0,7
Tout point dans la zone IV > 3
Tout point dans la zone I < 2 x (E 5o R ou E 50 L) t

" E ,, et E . , sont les 6clairements rhellement mesurts.

6.2.6. En aucune des zones I, II, III et IV, il ne devra exister de variations lat6rales
nuisibles A une bonne visibilit6.

6.2.7. Les projecteurs congus pour satisfaire aux exigences de la circulation A droite
et A celles de la circulation A gauche doivent satisfaire pour chacune des
deux positions de calage du bloc optique ou de la lampe aux conditions
indiqu6es ci-dessus pour le sens de circulation correspondant A la position
de calage consid&r6e.

6.3. Prescriptions relatives au faisceau-route

6.3.1. S'il s'agit d'un projecteur destin6 h donner un faisceau-route et un faisceau-
croisement, la mesure de 1'6clairement produit sur l'cran par le faisceau-
route s'effectue avec le m~me rtglage du projecteur que pour les mesures
d6finies ci-dessus aux paragraphes 6.2.5. A 6.2.7.; s'il s'agit d'un projecteur
donnant uniquement un faisceau-route, il est r6gl6 de telle fagon que la
region d'6clairement maximal soit centr6e sur le point de croisement des
traces hh A vv; un tel projecteur ne doit satisfaire qu'aux seules conditions
mentionn6es au paragraphe 6.3.

* La limite de d6rdglage de 10 vers la droite ou la gauche n'est pas incompatible avec un
d~rdglage vertical vers le haut et vers le bas qui, lui, est seulement limit6 par les conditions fix~es
au paragraphe 6.3., la partie horizontale de la coupure ne devant cependant pas dtpasser la trace hh
(les conditions du paragraphe 6.3. ne sont pas applicables aux projecteurs destints h satisfaire aux
prescriptions du prtsent Riglement pour le seul faisceau-croisement).
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6.3.2. The illumination produced on the screen by the driving beam shall meet
the following requirements:

6.3.2.1. The point of intersection (H) of lines hh and vv shall be situated within
the isolux 80 per cent of maximum illumination. This maximum value
(EM) shall not be less than 48 lux. The maximum value shall not exceed
240 lux or, in the case of a combined passing and driving headlight, be
more than 16 times the illumination measured for the passing beam at
point 75 R (or 75 L).

6.3.2.1.1. The maximum intensity (Im) of the driving beam expressed in thousands
of candelas shall be calculated by the formula

IM = 0.625 EM

6.3.2.1.2. The reference mark (I'M) of this maximum intensity, referred to in para-
graph 4.3.2.6. above, shall be obtained by the ratio

- = 0.208 EM (12)

This value shall be rounded off to the nearest 10, 20, 25, 30, 40 or 50.*

6.3.2.2. Starting from point H, horizontally to the right and left, the illumination
shall be not less than 24 lux up to a distance of 1.125 m and not less than
6 lux up to a distance of 2.25 m.

6.4. The screen illumination values mentioned in paragraphs 6.2.5 to 6.2.7.
and 6.3. above shall be measured by means of a photo-receptor, the
effective area of which shall be contained within a square of 65 mm side.

7. Provisions concerning coloured glasses and filters

7.1. Approval may be obtained for headlights emitting either colourless or
selective-yellow lights with an uncoloured lamp. Expressed in ICI tri-
chromatic co-ordinates, the corresponding colorimetric characteristics for
yellow glasses or filters are as follows:

Selective-yellow filter (screen or glass)
Trichromatic co-ordinates:

Limit towards red y > 0.138 + 0.58 x
Limit towards green y < 1.29 x - 0.1
Limit towards white y > - x + 0.966
Limit towards spectral value y < - x + 0.992

* The total intensity of the driving beams of all the headlights of one vehicle used simultaneously
must not exceed a maximum value of 300,000 candelas. It is therefore conventionally accepted that
the sum of the numbers forming the reference mark should not, in any one vehicle and for all the
headlights which can be used simultaneously, exceed 100. In order to enable the authorities to test
a vehicle equipped with headlights for which marking is not at present imposed (E headlight according
to Regulations Nos. 1 and 5 and H headlights according to Regulation No. 8), it is recommended
that the reference mark 10 should be conventionally assigned to all E headlights with driving beams
and reference mark 20 to all H headlights with driving beams.
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6.3.2. L'6clairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit r6pondre aux
prescriptions suivantes:

6.3.2.1. Le point H d'intersection des lignes hh et vv doit se trouver A l'int6rieur
de l'isolux 80 % de 1'6clairement maximal. Cette valeur maximale (Em) doit
8tre d'au moins 48 lux. La valeur maximale ne devra pas 8tre sup6rieure a
240 lux ni, dans le cas d'un projecteur mixte croisement-route, etre sup6-
rieur A 16 fois l'Melairement mesur6, en faisceau-croisement, au point 75 R
(ou 75 L).

6.3.2.1.1. L'intensit6 maximale (IM) du faisceau-route, exprim6e en milliers de can-
delas, est calcul6e par la formule

Im = 0,625 EM
6.3.2.1.2. Le rep6re de marquage (I'M) de cette intensit6 maximale, pr6vu au para-

graphe 4.3.2.6. ci-dessus, sera obtenu par la relation
IMa

I'M - -= 0,208 EM (12)

Cette valeur sera arrondie A la valeur 10, 20, 25, 30, 40 ou 50 la plus
proche *.

6.3.2.2. En partant du point H, horizontalement vers la droite et vers la gauche,
l'6clairement devra 6tre au moins 6gal A 24 lux jusqu'b une distance de
1,125 m et au moins 6gal h 6 lux jusqu'bL une distance de 2,25 m.

6.4. L'6clairement sur l'6cran mentionn6 aux paragraphes 6.2.5. ?1 6.2.7. et
6.3. sera mesur6 au moyen d'un photo-r6cepteur de surface utile comprise
A l'int6rieur d'un carr6 de 65 mm de ct6.

7. Prescriptions relatives aux glaces et filtres colors

7.1. L'homologation pourra 8tre obtenue pour les projecteurs 6mettant avec
une lampe incolore, soit de la lumi~re incolore, soit de la lumi6re jaune
s6lectif. En coordonn6es trichromatiques CIE, les caract6ristiques colori-
m6triques correspondantes pour les glaces ou filtres jaunes s'expriment
comme suit:

Filtre jaune sdlectif (6cran ou glace)
Coordonn6es trichromatiques

limite vers le rouge y > 0,138 + 0,580 x
limite vers le vert y < 1,29 x -0,100
limite vers le blanc y > - x + 0,966
limite vers la valeur spectrale y < - x + 0,992

* L'intensit6 totale des faisceaux-route de l'ensemble des projecteurs utilis6s simultandment
sur un meme vdhicule ne devant pas d~passer la valeur maximale de 300 000 candelas, on admet,
par convention, que le total des nombres formant les repires de marquages ne d~passe pas, sur
un m~ae vahicule et pour l'ensemble des projecteurs-route pouvant 6tre utilisds simultandment
la valeur de 100. Afin de permettre aux autorit~s de contr6ler un v~hicule muni de projecteurs pour
lesquels ce marquage n'est pas actuellement prescrit (projecteurs E suivant R6glements noo 1 et
5 et projecteurs H suivant Raglement no 8), il est recommand6 d'affecter, par convention, le replre 10
k tous les projecteurs E avec feu-route et le repire 20 h tous les projecteurs H avec feu-route.
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which can also be expressed as follows:
dominant wave-length: 575-585 n m
purity factor: 0.90-0.98

The transmission factor must be > 0.78.

The transmission factor shall be determined by using a light source
with a colour temperature of 28540K.*

7.2. The filter must be part of the headlight, and must be attached to it in such
a way that the user cannot remove it either inadvertently or, with ordinary
tools, intentionally.

8. Gauging of discomfort

The discomfort caused by the passing beam of headlights shall be gauged.**

9. Standard (reference) headlight ***

A headlight shall be deemed to be a standard (reference) headlight if it

9.1. satisfies the above-mentioned requirements for approval;

9.2. has an effective diameter of not less than 160 mm;

9.3. provides, with a standard (reference) lamp, at the various points and in
the various zones referred to in paragraph 6.2.5., illumination equal to:

9.3.1. not more than 90 per cent of the maximum limits, and

9.3.2. not less than 120 per cent of the minimum limits, prescribed in the table
in paragraph 6.2.5.

10. Observation concerning colour

Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to para-
graph 7.1. above, for a type of headlight emitting either colourless light
or selective-yellow light, article 3 of the Agreement to which the Regula-
tion is annexed shall not prevent the Contracting Parties from prohibiting
headlights emitting a beam of uncoloured or selective-yellow light on vehi-
cles registered by them.

C. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR H4 LAMPS

11. General specifications

11.1. Each sample shall conform to the electrical and photometric specifications
set forth in paragraph 13, below.

* Corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (I0).
** This requirement will be the subject of a recommendation to administrations.

*** Different values may be accepted provisionally. In the absence of definitive specifications,
the use of an approved headlight is recommended.
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ce qui peut s'exprimer comme suit:
longueur d'onde dominante: 575 A 585 n.m.
facteur de puret6: 0,90 . 0,98.

Le facteur de transmission doit Etre > 0,78.

Le facteur de transmission est d6termin6 en utilisant une source
lumineuse A, temp6rature de couleur de 28540 K *.

7.2. Le filtre devra faire partie du projecteur et devra y 8tre fix6 de fagon que
l'usager ne puisse le retirer accidentellement ou volontairement avec des
moyens normaux.

8. Virification de la gene

La g6ne provoqu6e par le faisceau-croisement des projecteurs sera v6rifi6e**.

9. Projecteur-gtalon ***

Sera consid6r6 comme projecteur-6talon, un projecteur

9.1. satisfaisant aux conditions d'homologation mentionn6es ci-dessus,

9.2. ayant un diamtre effectif au moins 6gal A 160 mm,

9.3. donnant, avec une lampe-6talon, aux divers points et dans les diverses
zones pr6vues au paragraphe 6.2.5., des 6clairements

9.3.1. au plus 6gaux h 90% des limites maximales et

9.3.2. au moins 6gaux h 120% des limites minimales,
telles qu'elles sont impos6es au tableau du paragraphe 6.2.5.

10. Remarque sur la couleur

Toute homologation en application du pr6sent R~glement est accord6e, en
vertu du paragraphe 7.1. ci-dessus, pour un type de projecteur 6mettant soit
de la lumi6re incolore, soit de la lumi6re jaune s6lectif; l'article 3 de l'Ac-
cord auquel le R6glement est annex6 n'emp~che donc pas les Parties
contractantes d'interdire sur les v6hicules qu'elles immatriculent les pro-
jecteurs 6mettant un faisceau de lumire incolore ou jaune s6lectif.

C. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES POUR LES LAMPES H4

11. Spdcifications ginirales

11.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux sp6cifications 6lectriques et photo-
m6triques indiqu6es au paragraphe 13. ci-apr6s.

Correspondant A I'illuminant A de la Commission intemationale de I'dclairage (CIE).
•* Cette vdrification fera l'objet d'une recommandation L l'intention des administrations.

•** A titre provisoire, des valeurs diffdrentes peuvent 8tre accept6es. En I'absence de sp~cifica-
tions d~finitives, it est recommand6 d'utiliser un projecteur homologud.
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11.2. All measurements shall be carried out at the "test voltage ".

11.3. Lamps must be so made as to be, and to remain, in good working order
when in normal use. They shall, moreover, exhibit no fault in design or
manufacture.

12. Manufacture

12.1. Lamp bulbs shall have no scores or spots which might impair their effi-
ciency.

12.2. Lamps shall have a cap conforming to the standard type shown in annex 6
to this Regulation.

12.3. The position, shape and dimensions of the filament and of the shield
inside the lamp shall conform to the specifications shown in annex 5 to
this Regulation.

12.4. The cap shall be strong and firmly secured to the bulb.

12.5. To ascertain whether lamps conform to the provisions of paragraphs 12.1.
to 12.4. above, a visual inspection, a dimension check and, where necessary,
a test fitting, shall be carried out. The dimensions referred to in paragraph
12.3. above shall be checked. on lamps supplied with current at their test
voltage, and, where necessary, by means of a projection system.

13. Light flux and wattage

13.1. The luminous flux and wattage shall remain within the limits shown in
annex 5 to this Regulation.

13.2. The test shall be made with the lamp in its normal position of use and
supplied with current at its test voltage after having been lift for one hour
under the same conditions.

14. Colour

The bulb of the lamps shall be colourless; however, lamps may be made
with a double bulb, the outer bulb forming a yellow filter and being a
integral part of the lamp. In such case, two samples of this outer bulb,
separated from the lamp, shall be tested to ensure that the colorimetric
characteristics, expressed in ICI Trichromatic co-ordinates, conform to
the values shown in paragraph 7.1.

15. Optical quality check

The sample which most nearly meets the provisions laid down for the
standard (reference) lamp may be tested in a standard (reference) headlight
to ensure that the assembly consisting of this headlight and the lamp
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11.2. Toutes les mesures s'effectuent A la « tension d'essai >.

11.3. La construction des lampes doit 6tre telle que leur fonctionnement soit et
demeure assur6 lorsqu'elles sont en utilisation normale. En outre, les
lampes ne doivent pr6senter aucun d6faut de construction ou d'ex6cution.

12. Exdcution

12.1. Les ampoules des lampes ne doivent pas pr6senter de stries ou de taches
ayant une influence d~favorable sur leur bon fonctionnement.

12.2. Les lampes doivent 8tre munies d'un culot du type normalis6 conforme aux
indications de l'annexe 6 du pr6sent Rdglement.

12.3. La position et la forme des filaments et de la coupelle h l'int6rieur de la
lampe ainsi que leurs dimensions doivent 8tre conformes aux indications
de l'annexe 5 du pr6sent R~glement.

12.4. Le culot doit 8tre robuste et solidement fix6 sur l'ampoule.

12.5. La v6rification de la conformit6 aux prescriptions des paragraphes 12.1. h
12.4. ci-dessus s'effectuera par inspection visuelle, par contr6le des dimen-
sions et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage d'essai. Le contr8le des
dimensions pr6vu au paragraphe 12.3. s'effectuera sur lampes aliment6es
A leur tension d'essai et, s'il y a lieu, au moyen d'un syst~me de projection.

13. Flux lumineux et puissance

13.1. Le flux lumineux et la puissance doivent rester dans les limites indiqu6es A
l'annexe 5 du pr6sent R6glement.

13.2. Le contr6le sera effectu6, la lampe 6tant placke en position normale
d'emploi et 6tant aliment6e A sa tension d'essai apr~s avoir 6t6 allum6e
pendant une heure dans ces m~mes conditions.

14. Couleur

L'ampoule des lampes doit 8tre incolore; cependant des lampes peuvent re
r6alis6es avec une double ampoule, l'ampoule ext6rieure formant filtre
jaune et faisant partie int6grante de la lampe. Darts ce cas, on v6rifiera
sur deux 6chantillons de cette ampoule ext6rieure, isol6s de la lampe, que
les caract6ristiques colorim6triques, exprim6es en coordonn6es trichro-
matiques CIE, sont conformes aux valeurs indiqu6es au paragraphe 7.1.

15. Contr6le de la qualit optique

L'6chantillon qui se rapproche le plus des conditions prescrites pour la
lampe-6talon pourra 8tre essay6 dans un projecteur-dtalon et l'on v6rifiera
que l'ensemble constitu6 par le susdit projecteur et la lampe essay6e
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being tested meets the approval requirements for headlights. Lamps having
a double bulb, the outer bulb forming a yellow filter, shall also be checked
to ensure that the minimum illumination required is 85 per cent of that
shown in paragraph 6.2.5., the maximum illumination remaining the
same.

D. COMMON PROVISIONS

16. Conformity of production

Every headlight and every lamp bearing an approval mark as provided
for in this Regulation must conform to the approved type and meet the
photometric requirements set forth above. As regards headlights, com-
pliance with this provision shall be verified in accordance with annex 2
to this Regulation.

17. Penalties for non-conformity of production

17.1. The approval granted in respect of a headlight or a lamp may be with-
drawn if the requirements set forth above are not met.

17.2. If a Contracting Party to the Agreement withdraw an approval it has
previous granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties
applying this Regulation thereof by means of a copy of the approval
form bearing at the end in large letters the signed and dated annotation
"APPROVAL WITHDRAWN ".

18. Names and addresses of technical services responsible for approval tests,
and of administrative departments

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate
to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative depart-
ments which grant approval and to which forms certifying approval or
refusal or withdrawal of approval, issued, in other countries, are to be sent.
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satisfait aux prescriptions d'homologation des projecteurs. Pour les lampes
comportant une double ampoule, l'ampoule extrrieure formant filtre jaune,
on v6rifiera en plus que les 6clairements minimaux exigrs auront une valeur
de 85 de celle indiqu6e au paragraphe 6.2.5., les 6clairements maximaux
restant les m~mes.

D. DISPOSITIONS COMMUNES

16. Conformit de la production

Tout projecteur et toute lampe portant une marque d'homologation prrvue
au present R~glement doivent 6tre conformes au type homologu6 et satis-
faire aux conditions photomrtriques indiqu6es ci-dessus. Le contr6le de
cette prescription en ce qui concerne les projecteurs sera ex~cut6 confor-
m6ment A 'annexe 2 du pr6sent R6glement.

17. Sanctions pour non-conformiti de la production

17.1. L'homologation drlivrre pour un projecteur ou pour une lampe peut atre
retir6e si les conditions 6nonc6es ci-dessus ne sont pas respectres.

17.2. Au cas oit une Partie contractante i 'Accord retirerait une homologation
qu'elle a pr6cdemment accord6e, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le pr6sent R glement au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la-
mention sign6e et dat6e << HOMOLOGATION RETIRtE >>.

18. Noms et adresses des services techniques chargis des essais d'homologation
et des services administratifs

Les Parties A 'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses
des services techniques chargrs des essais d'homologation et des services
administratifs qui d6livrent l'homologation et auxquels doivent tre
envoy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homolo-
gation 6mises dans les autres pays.
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ANNEX 1

Model A

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

NAME OF
ADMINISTRATION

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL
(OR REFUSAL OR WITHDRAWAL OF APPROVAL)

OF A TYPE OF H 4 HEADLIGHT PURSUANT

TO REGULATION No. 20

Approval No....

1. Headlight submitted for approval as type
HC, HC, HC, HR, HCR, HCR, HCR * ..........

2. Headlight emitting, with a colourless lamp: a colourless beam,
a selective yellow beam *

3. Trade name or mark ...... ..................
4. Manufacturer's name ...... ..................
5. Name of his representative (if applicable) .............
6. Address ....... .........................
7. Submitted for approval on ..... ...............
8. Technical service conducting approval tests ...........
9. Date of report issued by that service ...............

10. Number of report issued by that service ..............

11. Approval granted/refused * ..... ...............
12. MaximumSillumination (in lux) of the driving beam at 25 m from

the headlight (average for two headlights) .............
13. Place ........ ..........................
14. Date ........ ..........................
15. Signature ....... ........................
16. The attached drawing No ......... shows the headlight.

* Strike out what does not apply.
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ANNEXE 1

Mod~le A

[Format maximal: A 4 (210 x 297 mm)]

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION©
COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION

(OU LE REFUS OU LE RETRAIT D'UNE HOMOLOGATION)

D'UN TYPE DE PROJECTEUR H4
EN APPLICATION DU RIGLEMENT No 20

No d'homologation ........

1. Projecteur pr6sent6 en vue de son homologation comme
type HC, HC, HC, HR, HCR, HCR, HCR *

2. Projecteur donnant avec une lampe incolore: un faisceau incolore,
un faisceau jaune s6lectif *

3. Marque de fabrique ou de commerce .... ..............
4. Nom du fabricant ........ ......................
5. Eventuellement, nom de son repr6sentant ... .............

6. Adresse .......... ...........................
7. Pr6sent6 A l'homologation le .................
8. Service technique charg6 des essais d'homologation .......
9. Date du procds-verbal d61ivr6 par ce service ...............

10. Num6ro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ... .........
11. L'homologation est accord6e/refus6e *
12. Eclairement maximal (en lux) du faisceau-route L 25 m du projecteur

(moyenne de deux projecteurs) ..... ..................
13. Lieu .......... ............................
14. Date ......... .............................
15. Signature ......... ..........................

16. Le dessin no . . . . . . . .. . . ci-joint repr6sente le projecteur.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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Model B

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

NAME OF

ADMINISTRATION

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL

(OR REFUSAL OR WITHDRAWAL OF APPROVAL)

OF A TYPE OF H4 LAMP PURSUANT

TO REGULATION No. 20

Approval No .......

1. Lamps
- rated voltage ...... ....................

- rated wattage ..... ....................

- fitted with a yellow filter: yes/no * ... ............

2. Trade name or mark ..... ..................

3. Manufacturer's name ..... ..................

4. Name of his representative (if applicable) ...........

5. Address ....... ........................

6. Submitted for approval on ..... ...............

7. Technical service conducting approval tests ..........

8. Date of report issued by that service ..............

9. Number of report issued by that service .............

10. Approval granted/refused * .... ...............

11. Place ....... .........................

12. Date ....... .........................

13. Signature ....... .......................

14. The attached drawing No...... shows the entire lamp.

* Strike out what does not apply.
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Modle B

[Format maximal: A 4 (210 x 297 mm)]

©
INDICATION

DE L 'ADMINISTRATION

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION

(OU LE REFUS OU LE RETRAIT D'UNE HOMOLOGATION)

D'UN TYPE DE LAMPE H4
EN APPLICATION DU RtGLEMENT No 20

No d'homologation ........

1. Lampes
- tension nominale .... ............
- puissance nominale ...............
- pourvues d'un filtre jaune: oui/non *

2. Marque de fabrique ou de commerce .... ...............

3. Nom du fabricant ....... .......................

4. Eventuellement nom de son repr6sentant ... .............

5. Adresse .......... ...........................

6. Pr6sent6 h l'homologation le ..... ..................

7. Service technique charg6 des essais d'homologation .......

8. Date du procas-verbal d6livr6 par ce service ...............

9. Num~ro du procas-verbal d6livr6 par ce service .............

10. L'homologation est accord6e/refus6e *

11. Lieu .......... ............................

12. Date ......... .............................

13. Signature ......... ...........................

14. Le dessin no . . . . . . .. . . ci-joint repr6sente la lampe enti~re.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEX 2

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HEADLIGHTS

EQUIPPED WITH H 4 LAMPS

1. Headlights bearing an approval mark shall conform to the approved type.

2. The requirement of conformity shall be deemed satisfied from a mechanical
geometrical standpoint if the discrepancies do not exceed inevitable
manufacturing errors.

3. As regards photometric performance, the conformity of headlights of the
series will not be contested * if, during photometric tests of any headlight,
selected at random and equipped with a standard (reference) lamp,

3.1. none of the values measured deviates unfavourably by more than 20 per
cent from the prescribed value (for values B50R or L and zone III, the
maximum unfavourable deviation may be 0.2 lux (B50R or L), or 0.3 lux
(zone III));

3.2. or if

3.2.1. for the passing beam, the prescribed values are met at HV (with a tolerance
of 0.2 lux) and at least one point of the area delimited on the measuring
screen (at 25 m) by a circle 15 cm in radius around points B50R or L
(with a tolerance of 0.1 lux), 75R or L, 50 R or L, 25R or L, and in the
entire area of zone IV which is not more than 22.5 cm above line 25R
and 25L,

3.2.2. and if, for the driving beam, HV being situated within the isolux 0.75 Emax,
a tolerance of 20 percent is observed for the photometric values.**

4. If the results of the tests described in paragraph 3 above do not satisfy the
requirements, the tests for the headlight in question shall be repeated with
another standard (reference) lamp.

• It is recommended that the authorities of the country of manufacture should refer to the
results of any statistical checks made by the manufacturer rather than undertake the checks mentioned
in paragraph 3.

* * The determination of the maximum value (16) of the ratio between the maximum illumina-
tion of the driving beam and the illumination at point 75 R (or 75 L) provided for in paragraph 6.3.2.1.
of this Regulation is solely for the purpose of seeing whether the type of headlight has the desired
characteristics; no such chek need be made during verification of conformity of production.
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ANNEXE 2

CONTR6LE DE LA CONFORMIT DE LA PRODUCTION DES PROJECTEURS

tQUIPIS DE LAMPES H4

1. Les projecteurs portant une marque d'homologation doivent etre conformes
au type agr66.

2. Du point de vue m6canique et g6om6trique, la conformit6 est consid6r6e
comme satisfaite si les diff6rences n'excdent pas les 6carts de fabrication
in6vitables.

3. En ce qui concerne les performances photom6triques, la conformit6 des
projecteurs de la s6rie ne sera pas contest6e * si, lors des essais photom6-
triques d'un projecteur quelconque, choisi au hasard et muni d'une lampe-
6talon,

3.1. aucune des valeurs mesur6es ne diff6re, dans le sens d6favorable, de plus
de 20% par rapport A la valeur prescrite. [Pour les valeurs B50R ou L et
la zone III, la divergence maximale dans le sens d6favorable peut etre
de 0,2 lux (B50R ou L), respectivement 0,3 lux (zone III)];

3.2. ou bien si,

3.2.1. pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites sont satisfaites en HV
(avec une tol6rance de 0,2 lux) et en au moins un point de la region d61i-
mit6e sur 1'6cran de mesure (A 25 m) par un cercle de 15 cm de rayon autour
des points B50R ou L (avec une tol6rance de 0,1 lux), 75R ou L, 50R ou L,
25R ou L, et dans toute la r6gion de la zone IV limit6e i 22,5 cm au-dessus
de la ligne 25R et 25L,

3.2.2. et si, pour le faisceau-route, HV 6tant situ6 h l'int6rieur de l'isolux 0,75
Emax, une tol6rance de 20 % est respect6e pour les valeurs photom6triques **.

4. Si les r6sultats des essais d6crits au paragraphe 3 ci-dessus ne satisfont pas
aux prescriptions, les essais sur le projecteur contest6 seront r6p6t6s en
utilisant une autre lampe-6talon.

1 I1 est recommandd que les autorit6s du pays du fabricant se rdf~rent aux r6sultats des 6ven-

tuels contr6les statistiques dtablis par celui-ci au lieu d'entreprendre les contr6les mentionnds au
paragraphe 3.

* * Le contr6le de la valeur maximale (16) du rapport de l'6clairement maximal du faisceau-
route l'6clairement au point 75 R (ou 75 L) pr6vu au paragraphe 6.3.2.1. du prdsent Riglement n'a
pour but que de juger les caract6ristiques recherches pour le type de projecteur et n'a pas h atre
v6rifi6 lors du contrble de la conformit6 de la production.
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ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

A. Lamps

Dimensions
for lamps

I 5 2.3
II 8 3.7

(millimetres)

The lamp bearing the above approval mark has been approved in the Nether-
lands (E4) under No. 2439.

No. 4789
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ANNEXE 3

SCHEMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

A. Lampes

La lampe portant la marque d'homologation ci-dessus a 6t6 homologu6e aux
Pays-Bas (E4) sous le no 2439.

NO 4789

Dimensions a bpourtape

(millim~tres)

(min. 2439T7
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B. Headlights

b tBIb

30 T

Dimensions
for headlights

III 12 5.6
IV 18 8.5

(millimetres)

24394

Fig. 1

The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the
requirements of this Regulation in respect of both the passing beam and the driving
beam and is designed for right-hand traffic only.

The figure 30 indicates that the maximum intensity of the driving beam is between
82,500 and 105,000 candelas.

No. 4789



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

B. Projecteurs

Dimensions b

b l b pourprojecteurs a b

III 12 5,6
IV 18 8,5

a lq T0 (miflim6tres)

b

2439i 2

Fig. 1

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
satisfaisant au pr6sent R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour le
faisceau-route et il est construit pour la seule circulation A droite.

Le nombre 30 indique que l'intensit6 maximale du faisceau-route est comprise
entre 82 500 et 105 000 candelas.
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B. Headlights (continued)

4

2439

Fig. 2

2439

Fig. 3

The headlight bearing the above approval mark meets the requirements of this
Regulation in respect of both the passing beam and the driving beam and is designed:

- for left-hand traffic only. for both traffic systems, by means
of an appropriate adjustment of
the setting of the optical unit or
the lamp on the vehicle.
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B. Projecteurs (suite)

r.

2439 2439

Fig. 2 Fig. 3

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus satisfait au pr6sent
R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route et il est
construit

- pour la seule circulation i gauche. pour les deux sens de circulation
moyennant une modification vo-
lontaire du calage du bloc optique
ou de la lampe sur le v6hicule.
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B. Headlights (continued)

El

0
2439

Fig. 4

0
2439

Fig. 5

The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the
requirements of this Regulation in respect of the passing beam only and is designed:

- for both traffic systems. - for right-hand traffic only.
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B. Projecteurs (suite)

S(0
2439

Fig. 4

0
2439

Fig. 5

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
satisfaisant au pr6sent R6glement pour le seul faisceau-croisement et il est contruit

- pour les deux sens de circulation. - pour la seule circulation A droite.
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B. Headlights (continued)

0l
2439

E 4

2439

Fig. 6 Fig. 7

The headlight bearing the above approval mark is a headlight meeting the requi-
rements of this Regulation

- in respect of the passing beam - in respect of the driving beam
only and is designed for left-hand only.
traffic only.

No. 4789
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B. Projecteurs (suite)

E49

2439

Fig. 6

E4

2439

Fig. 7

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
satisfaisant au pr6sent R~glement

pour le seul faisceau-croisement
et il est construit pour la seule
circulation A gauche.

- pour le seul faisceau-route.
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ANNEX 5

AsYmMETIc H4 HALOGEN MOTOR VEHICLE LAMP WITH P43t-38 cAP *

Fig. 1

Axis of bulb

Reference Dimension Tolerance

e V/ 28.5 + 0.45
- 0.25

m i/ max. 60.0 I

n raax. 34.5 I -

S 45.o -

21 max. 40 -
_____ __ __ ____i

* The drawings are not mandatory but are intended only to indicate the dimensions to be

verified.
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ANNEXE 5

LAMPE HALOGLINE ASYMkT-1QUE H4 POUR AUTOMOBILES, AVEC CULOT P43t-38 *

Fig. 1

Axe de lampoule

Rgf4rence Dimension Tol4rance

e 3+ 275 : 0,45
2 - 0.25

m l/ m. 60,0 -

n / max. 34,5

S 45,0
-j .40

* Les dessins ne sont pas imp6ratifs; ils ont pour seul but d'indiquer les dimensions qui doivent

etre contr6lees.
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Characteristics *

Driving beam Passing beam
filament filament

Volts I12 *
Rated values

60 55

Measuring flux 1250 750

Test voltage 13.2

Watts 4 max. 75 max. 68

Values at Specified 1650 1000
test voltage Luminous value

flux Tolerance 4  % 15 15

• Values for lamps with other rated voltages are under consideration.

EXPLANATORY NOTES

1 When a yellow outer bulb is used, "i m " and "n" denote the maximum dimensions of this
bulb; when there is no outer bulb, "i m " denotes the maximum length of the lamp.

2It should be possible to insert the lamp in a cylinder of diameter "s" concentrical to the
reference axis and limited at one end by a plane parallel to the reference plane at a distance of 20 mm

from it and at the other end by a semisphere of radius !r
' The obscuration should extend at least as far as the cylindrical portion of the bulb. It should

also overlap the internal shield when viewed in a direction perpendicular to the reference axis. The
effect which it is desired to produce by the obscuration may also be achieved by other means.

IApplies to 90 per cent of production.
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Caractristiques *

Filament- Filament-
route croisement

Volts 112 *
Valeurs nominales V

60 55

Flux de mesure 1250 750

Tension d'essai 13,2

Watts 4 max. 75 max. 68
Valeur i Valeur 1650 1000
tension Flux spcifi6e (Im)
d'essai lumineux

Tol6rance 4 ± % 15 15

* Les valeurs pour les lampes ayant d'autres tensions nominales sont A l'dtude.

NOTEs EXPLICATIVES

1 Lorsqu'une ampoule extdrieure jaune est employde, (( n et (( n> indiquent les dimensions
maximales de cette ampoule; lorsqu'il n'y a pas d'ampoule ext~rieure, (( m > indique la longueur
maximale de la lampe.

2 Il devra etre possible d'introduire la lampe A l'int6rieur d'un cylindre ayant un diamitre " s .,
concentrique h l'axe de r6fdrence et limit6 A l'une de ses extrimit6s par un plan parallle au plan de

rdf~rence A une distance de 20 mm de celui-ci et & 'autre extrimitd par une demi-sphre de rayon s

Le noircissement devra etre r6alis au moins jusqu'A la partie cylindrique de l'ampoule. II
devra, de plus, chevaucher la coupelle interne lorsque celle-ci est vue dans une direction perpendi-
culaire A l'axe de rdf6rence. L'effet recherch6 par le noircissement peut 6galement 8tre obtenu par
d'autres moyens.

'S'applique A 90 % de la production.
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Fig. 2. Position of shield *

Axis of bulb

* The drawing is not mandatory with respect to the design of the shield.
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Fig. 2. Position de la coupelle 9cran *

JL~e de 1 ampoule

H

* Le dessin n'est pas impdratif en ce qui conceme la forme de la coupelle 6cran.
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Fig. 3. Position offilaments *

* The drawing is not mandatory with respect to the design of the shield.
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Fig. 3. Position des filaments *

* Le dessin n'est pas imp6ratif en ce qui conceme la forme de la coupelle 6cran.
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Table of dimensions mentioned on Fig. 2 and 3 (in mm)

Dimensions are measured in three reference directions:

OD for dimensions a, b1 , c, d, e, f, IR and 1c

© for dimensions g, h, p and q

® for dimensions b2

Dimensions p and q are measured in a plane parallel to the reference plane at
a distance of 33 mm from it.

Dimensions bl, b2 , c and h are measured in planes parallel to the reference plane
at distances of 29.5 mm and 33 mm.

Dimensions a and g are measured in planes parallel to the reference plane at
distances of 26.0 mm and 23.5 mm from it.

Tolerance 12

Reference t Dimension Standard (reference)
Production sample lamp

a/26 0.8 ± 0.35 ± 0.2
a/23.5 0.8 ± 0.60 ± 0.2
b,/29.5 0 ± 0.35 ± 0.2
b,/33 b/29.5 mv tt ± 0.35 ± 0.15
b,/29.5 0 ± 0.35 ± 0.2
b,/33 b229.5 mv tt ± 0.35 ± 0.15
c/29.5 0.6 ± 0.35 ± 0.2
c/33 c/29.5 mv tt ± 0.35 ± 0.15
d min 0.1 - -
e 7 28.5 + 0.45 + 0.2

- 0.25 - 0.0
f 5, 6 , 8  1.7 +0.50 +0.3

-0.30 -0.1
g/26 0 ± 0.5 ± 0.3
g/23.5 0 ± 0.7 ± 0.3
h/29.5 0 ± 0.5 ± 0.3
h/33 h/29.5 mv tt ± 0.35 ± 0.2
1R 5' 8  4.5 ± 0.8 ± 0.4
lc 5, 6 5.5 ± 0.8 ± 0.35
p/33 Depends on the

shape of the shield -
pq

q/33 2 ±- 0.6 ± 0.3

t Dimension to be measured in mm at the distance from the reference plane indicated after
the stroke.

tt ".29.5 my" means the value measured at a distance of 29.5 mm from the reference plane.
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Tableau des dimensions mentionnges sur les fig. 2 et 3 (en mm)

Les dimensions ci-dessous sont mesur6es dans trois directions:

Q0 pour les dimensions a, b1 , c, d, e, f, IR et Ic

" pour les dimensions g, h, p et q

" pour les dimensions b2

Les dimensions p et q sont mesur6es dans un plan parall61e au plan de r6f6rence
et A des distances de 33 mm de celui-ci.

Les dimensions b1, b2, c et h sont mesur6es dans des plans parall6les au plan de
r6f6rence et A des distances de 29,5 et de 33 mm de celui-ci.

Les dimensions a et g sont mesur6es dans des plans parall6les au plan de r6f6rence
et A des distances de 26,0 et 23,5 mm.

ToIirance 12

R~ftrence t Dimension Lampes de production Lampes talon

en sirie

a/26 0,8 ± 0.35 ± 0,2
a/23,5 0,8 ± 0,60 ± 0,2
b,/ 2 9 ,5 0 ± 0,35 = 0,2
b,/33 bJ29,5 mv tt ± 0,35 + 0,15
b2/29,5 0 ± 0,35 = 0,2
bd33 b,/29,5 mv tt ± 0,35 + 0,15
c/29,5 0,6 ± 0,35 = 0,2
c/33 c/29,5 mv tt ± 0,35 =0,15
d min 0,1 - -
e 7 28,5 ± 0,45 = 0,2

-0,25 -0,0
f 5, 6,8  1,7 +0,50 ±0,3

-0,30 -0,1
g/26 0 ± 0,5 ± 0,3
g/23,5 0 ± 0,7 ± 0,3
h/29,5 0 ± 0,5 ±= 0,3
h/33 h/29,5 mv tt ± 0,35 ±L 0,2
IR 5, 8 4,5 ± 0,8 -0,4
lC 5, 6 5,5 ± 0,8 ±0,35
P/33 D6pend de la forme

de la coupelle - -

q/33 p2q ± 0,6 =0,3

t Dimension h mesurer A la distance du plan de r6fdrence, indiqu(e, en am, apr~s la barre.

t" ./29,5mv >) signifie la valeur mesure & la distance de 29,5 mm du plan de r6fdrence.
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EXPLANATORY NOTES

5 The end turns of the filaments are defined as the first and last luminous turns that are subs-
tantially at the correct helix angle. The filaments should be operated at test voltage during measure-
ment.

a For the passing beam filament, the points to be measured are the intersections, seen in direc-
tion D, of the edge of the shield with the outside of the end turns defined under 5.

7 " e " denotes the distances from the reference plane to the beginning of the passing beam
filament as defined above.

8 For the driving beam filament, the points to be measured are the intersections, viewed in
direction &, of a plane, parallel to plane HH and situated at a distance of 0.8 mm below it, with the
end turns defined under 5.

9 The reference axis is the line perpendicular to the reference plane and passing through the
centre of the circle diameter " M " (see annex 6).

10 Plane VV is the plane perpendicular to the reference plane and passing through the reference
axis and the intersection of the circle of diameter" M " with the axis of the reference pin.

U1 Plane HH is the plane perpendicular to both the reference plane and plane VV, passing
through the reference axis.

1 The tolerances allowed for production samples correspond to the test requirements for the
approval of a given type of lamp. Those allowed for the entire production must meet the require-
ments for conformity of production.
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NoTEs EXPLICATIVES

5 Les spires extremes des filaments sont d6finies comme dtant les premiere et dernibre spires
lumineuses qui sont r6gulirement spiral6es, c'est-&-dire qui forment l'angle d'enroulement correct.
Les filaments doivent etre allumds A la tension d'essai durant la mesure.

6 Pour le filament-croisement, les points qui doivent etre mesur6s sont les intersections, vues
dans la direction o, du bord latdral de la coupelle avec ia partie ext6rieure des spires extr8mes d6fi-
nies sous 5.

7 (e indique la distance du plan de rdf~rence au d6but du filament-croisement comme d6fini
ci-dessus.

8 Pour le filament-route, les points qui doivent 8tre mesur6s sont les intersections, vues dans
la direction , d'un plan parall~Ie au plan HH et situ6 h une distance de 0,8 mm au-dessous de
celui-ci, avec la partie ext~rieure des spires extremes d~finies sous 5.

9 L'axe de r~fdrence est la ligne perpendiculaire au plan de rdf~rence et passant par le centre
du cercle de diamtre (< M )> (voir annexe 6).

10 Le plan VV est le plan perpendiculaire au plan de r6fdrence et passant par l'axe de r6f6rence
et par le point d'intersection du cercle de diamntre o M >> et de la ligne m6diane de la languette de
r~f6rence.

n Le plan HH est le plan perpendiculaire au plan de r6f6rence et au plan VV et passant par
l'axe de rdf6rence.

xL Les tol6rances indiqu6es pour les 6chantillons de la production sont conformes aux essais
prescrits pour l'agr6ment d'un type de lampe. Celles admises pour la production totale doivent satis-
faire aux sp6cifications concernant la conformit6 de la production.
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ANNEX 6

PREFOCUS CAP FOR MOTOR VEHICLE LAMP ASSEMBLY OF RING
AND P43t-38 CAP ON FINISHED LAMP *

Alternative form of flanges
Section a-b

* The drawing is not mandatory but is intended only to indicate the dimensions to be verified.
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ANNEXE 6

CULOT PRtFOCUS POUR LAMPES AUTOMOBILES; ASSEMBLAGE DE LA COLLERETTE
Er DU CULOT P43t-38 SUR LA LAMPE TERMINLE *

Fome alternative des rabats

Section a-b

* Le dessin n'est pas impAratif; il a pour seul but d'indiquer les dimensions A contr6ler.
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Table of dimensions

(in mm)

Dimension m. Max. Dimensions Min. Max.

A1  8 25.0 - R 1.3 1.7
B 0.7 0.8 S 0.5 -
C 9 7.7 8.1 T 5.0 6.0
D 3.0 3.3 U -0

E 9 11.8 13.6 V 2, 5  6.3 6.5
F 8.8 10.3 W 1.8 2.2
G 6 , 9  8.5 9.0 X 1.1 1.3
H 6, 9 17.0 17.9 Y - 32.0
J 1.9 2.1 Z 6 7.9 8.0
L 2, 4 37.8 38.0 Z 1  5.8 6.2
M s 42.8 43.0 r 10

N 51.6 52.0 0C 440 460
P 2 , 7  15.3 15.5 ( - 50

Q2,7 8.5 -

EXPLANATORY NOTES

1 This part may be flat or recessed. This part of the cap must not, by reflecting the light emitted

by the passing beam, cause abnormal dazzle when the lamp is in normal operating position on the
vehicle.

2 These dimensions are measured in the reference plane. The flanged parts shall not project
outwards.

3 Dimension M is the diameter on which the lamp is centred when the geometrical characte-
ristics of the lamp are checked.

4 The maximum permissible eccentricity of cylinder L with respect to the circle of diameter M
is 0.05 mm.

5 The maximum permissible displacement of the centre of the flanges from the line passing
through the centre of the reference pin and the centre of the circle of diameter M is 0.05 mm.

6 The relative positions of the contact plates and the reference pin must not deviate from the
positions shown in the drawing by more than 200.

Dimension Q denotes the minimum distance over which dimension P must conform.
8 The systems for fixing the ring in the headlight must not encroach on this cylindrical zone.

9 Dimensions C min. and E and the relative position of the contact plates shall be checked

by means of the gauge shown on sheet 7009-95.-i of ICI publication 61 - 3rd edition - 1969.

10 The radius r must not exceed dimension U.
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Tableau des dimensions

(en mm)

Dimension Min. Max. Dimension Min. ax.

A, 8 25,0 - R 1,3 1,7
B 0,7 0,8 S 0,5 -
C 9  7,7 8,1 T 5,0 6,0
D 3,0 3,3 U 10
E 9  11,8 13,6 V 2, 5  6,3 6,5
F 8,8 10,3 W 1,8 2,2
G 6, 9 8,5 9,0 X 1,1 1,3
H 6 , 9  17,0 17,9 Y - 32,0,
J 1,9 2,1 Z 6  7,9 8,0
L 2, 4 37,8 38,0 Z' 5,8 6,2
M 3 42,8 43,0 r 10

N 51,6 52,0 O 640 460
P 2, 7  15,3 15,5 (3 - 50

Q2, 78,5 -

NoTEs EXPLICATIVES

1 Cette partie peut atre plane ou incurv6e. Cette partie du culot ne doit pas, par r6flexion de
la lumi6re dmise par le filament-croisement, provoquer un 6blouissement anormal lorsque la lampe
est en position normale de fonctionnement sur le v6hicule.

2 Ces dimensions sont mesur6es dans le plan de r6f6rence. Les parties rabattues ne doivent pas
s'6carter vers l'ext~rieur.

3 La dimension M est le diamitre par lequel la lampe est centr6e Iorsqu'on contr6le les carac-
t6ristiques g6om6triques de la lampe.

4 L'exentricit6 du cylindre L par rapport au cercle M est de 0,05 mm max.

5 L'cart du centre des rabats par rapport h la ligne passant par les centres de la languette de
r6ference et du cercle de diam~tre M est de 0,05 mm max.

6 Les languettes de contact doivent 8tre plac6es par rapport a la languette de r6f6rence dans
]a position indiqu6e par le dessin avec une tol6rance de ± 200.

Q indique la longueur minimale sur laquelle la dimension P doit etre satisfaite.
8 Les syst~mes de fixation de la collerette sur le projecteur doivent laisser libre cette zone cylin-

drique.
0 Les dimensions C min. et E ainsi que la position relative des languettes de contact sont contr6-

16es au moyen du calibre selon la feuille 7006-95-1 de la Publication 61 de ]a CIE - 3e ddition -
1969.

10 Le rayon r doit 8tre 6gal ou infdrieur & la dimension U.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 6543. TRATADO GENERAL DE INTEGRACI6N ECON6MICA CENTRO-
AMERICANA. FIRMADO EN MANAGUA EL 13 DE DICIEMBRE
DE 1960

PROTOCOLO AL TRATADO GENERAL DE INTEGRAcI6N ECON6MICA CENTROAMERICANA

Lista de mercancias sujetas a regimenes transitorios de excepcin al libre comercio
entre Costa Rica y cada uno de los demds Estados miembros

Los Gobiernos de las Repfiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua y Costa Rica,

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica se adhiri6 al
Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana el 23 de julio de 1962,
mediante la suscripci6n del instrumento correspondiente;

TENIENDO en cuenta lo dispuesto en el Articulo IV del Tratado General y con-

forme a lo previsto en los Articulos II y III del instrumento de Adhesi6n de Costa
Rica al Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, han convenido
entre ellos las listas de productos que quedarin sujetos a regimenes especiales tran-
sitorios de excepci6n al libre comercio entre Costa Rica y cada uno de los demis
Paises miembros del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana;

CONVENCIDOS de que la participaci6n plena de Costa Rica en el mercado comfin
que han establecido es de la mayor urgencia para ampliar dicho mercado a todo el
territorio centroamericano, e impulsar de esa manera la integraci6n de sus econo-
mias;

HAN DECIDIDO celebrar el presente Protocolo, a cuyo efecto han designado a
sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala, al sefior Julio
Prado Garcia Salas, Ministro de Integraci6n Centroamericana;

Su Excelencia el seiior Presidente de la Repfiblica de El Salvador, al senior Salvador
J~uregui, Ministro de Economia; y al sefior Victor Manuel Cu611ar Ortiz,
Representante de El Salvador en el Consejo Ejecutivo del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Honduras, al sefior Jorge Bueso
Arias, Ministro de Economia y Hacienda;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al sefior Juan Jos6
Lugo Marenco, Ministro de Economia;
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Su Excelencia el sefior Presidente de la Repiiblica de Costa Rica, al sefior Rodrigo
Soley Carrasco, Representante Especial del Ministerio de Economia y Hacienda,

quienes despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo I

Los Estados signatarios acuerdan ampliar el Anexo A del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana, agregindole las listas de productos que
se someten a regimenes transitorios de excepci6n al libre comercio entre Costa Rica
y cada una de las demas Partes contratantes.

Las listas de productos a que se refiere el pArrafo anterior, asi como las modali-
dades y requisitos a que deberA ajustarse su intercambio, figuran en el Anexo de este
Protocolo, el cual forma parte integrante del mismo y del Tratado General de Inte-
graci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo II

El regimen de libre comercio previsto en el Tratado General de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana para los productos originarios sean naturales o manu-
facturados, de los Paises miembros y las modalidades y requisitos de intercambio
establecidos en el Anexo de este instrumento entrarAn en vigor a partir de la fecha
inicial de vigencia del presente Protocolo, de conformidad con lo estipulado en el
Articulo V del mismo.

Articulo III

No obstante lo dispuesto en el Articulo II anterior, los periodos correspondientes
a los regimenes especiales para los productos incluidos en el Anexo de este Protocolo,
comenzardn a contarse a partir del 4 de junio de 1961, fecha en que entr6 en vigor el
Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo IV

Este Protocolo seri: sometido a ratificaci6n en cada Estado signatario, de
conformidad con las respectivas normas constitucionales o legales. Los instrumentos
de ratificaci6n deberdn depositarse en la Secretaria General de la Organizaci6n de
Estados Centroamericanos.

Articulo V

El presente Protocolo entrari en vigor ocho dias despu6s de la fecha en que se
deposite el tercer instrumento de ratificaci6n, para los tres primeros ratificantes y,
para los subsiguientes, en la fecha de dep6sito de sus respectivos instrumentos de
ratificaci6n. En todo caso, la entrada en vigencia del presente Protocolo requiere
el dep6sito de la ratificaci6n de Costa Rica.
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Articulo VI

La aplicaci6n de este Protocolo, en todos sus t6rminos, se regiri por lo dispuesto
en los articulos del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

Articulo VII

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos serd
la depositaria del presente Protocolo, del cual enviard copias certificadas a la Can-
cilleria de cada uno de los Estados contratantes, y a la Secretaria Permanente del
Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana; asimismo les noti-
ficari inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n.
Al entrar en vigor el Protocolo, procederd tambi~n a enviar copia certificada del
mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para los
fines de registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente
Protocolo en la ciudad de Tegucigalpa, capital de la Reptiblica de Honduras, el dia
diecis~is del mes de noviembre de mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno de Guatemala:

JULIO PRADO GARCfA SALAS

Ministro de Integraci6n Centroamericana

Por el Gobierno de El Salvador:

SALVADOR JkUREGUI VICTOR MANUEL CUELLAR ORTIZ

Ministro de Economia Representante de El Salvador en el
Consejo Ejecutivo del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centro-
americana

Por el Gobierno de Honduras:

JORGE BuESO ARIAS

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

JUAN Jost LucO MARENCO

Ministro de Economia

Por el Gobierno de Costa Rica:

RODRIGO SOLEY CARRASCO

Representante Especial del Ministerio
de Economia y Hacienda
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ANEXO

LISTA DE MERCANCIAS SUJETAS A REGfMENES ESPECIALES TRANSITORIOS DE EXCEPCI6N,

ENTRE COSTA RICA Y CADA UNO DE LOS DEMAS ESTADOS SIGNATARIOS DEL TRATADO

GENERAL DE INTEGRACI6N ECON6MICA CENTROAMERICANA, DE CONFORMIDAD CON

EL ARTICULO IV DE DICHO TRATADO

Notas

Las listas incluidas en este Anexo se sujetarn, en su aplicaci6n, a la Nota Gene-
ral del Anexo A del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.
En los casos indicados a continuaci6n se aplicardn las siguientes notas:

1. Cuando en el presente Anexo se indique expresamente que el intercambio de
las mercancias se sujeta al pago de los « gravdmenes vigentes)) o de determinado
porcentaje de los mismos, se entenderd que tales gravdimenes son los que est6n en
vigor en el pais importador, en el momento de efectuarse la importaci6n.

2. En los casos de mercancias que en el presente Anexo est6n sujetas a tarifas
arancelarias preferenciales, expresadas en componentes especifico, ad val6rem, o
en ambos, la importaci6n de dichas mercancias se sujetard al pago de la tarifa pre-
ferencial indicada en este Anexo o al gravamen vigente en el momento de efectuarse
la importaci6n, cualquiera que sea el mis bajo.

3. Las siguientes listas, por pares de paises, numeradas del VII al X, completan
el Anexo A del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6543. GENERAL TREATY ON CENTRAL AMERICAN ECONOMIC
INTEGRATION BETWEEN GUATEMALA, EL SALVADOR, HON-
DURAS AND NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA ON 13 DECEM-
BER 1960 1

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED GENERAL TREATY (WITH ANNEX AND NOTES).

SIGNED AT TEGUCIGALPA ON 16 NOVEMBER 1962

Authentic text: Spanish.
Registered by the Organization of Central American States, acting on behalf of the

Contracting Parties in accordance with article VII of the Protocol, on 14 April
1971.

Schedules of goods subject to special interim rigimes of exemption from free trade
as between Costa Rica and each of the other signatory States

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua and Costa Rica,

CONSIDERING that the Government of the Republic of Costa Rica acceded
to the General Treaty on Central American Economic Integration" on 23 July 1962,
by signing the relevant instrument,

BEARING IN MIND that in conformity with the provisions of article IV of the
General Treaty on Central American Economic Integration and of articles II and III
of the instrument whereby Costa Rica acceded to the said General Treaty, they have
come to agreement on the schedules of goods to be subject to special interim regimes
of exemption from free trade as between Costa Rica and each of the other States
signatories to the General Treaty on Central American Economic Integration,

BEING CONVINCED that the full participation of Costa Rica in the Common
Market which they have established is of paramount importance for extending
the said Market to the whole Central American area and thus promoting the inte-
gration of their economies,

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
2 Came into force on 8 November 1963, i.e. eight days after the deposit with the General

Secretariat of the Organization of Central American States of the third instrument of ratification by
the States listed hereafter, in accordance with article V:

State Date of deposit

Guatemala ...... ...................... 14 June 1963
Costa Rica ...... ...................... 23 September 1963
Honduras ...... ...................... 31 October 1963

Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the date of the deposit
of their instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central Ame-
rican States:

State Date of deposit

El Salvador ...... ..................... 14 February 1964
Nicaragua ..... ...................... ... 23 June 1964
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6543. TRAITt GlNtRAL D'INTtGRATION IECONOMIQUE DE L'AM-
RIQUE CENTRALE ENTRE LE GUATEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA. SIGNt A MANAGUA LE 13 D-
CEMBRE 19601

PROTOCOLE 2 AU TRAITt GtNtRAL SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE ET NOTES). SIGNt k

TEGUCIGALPA LE 16 NOVEMBRE 1962

Texte authentique: espagnol.
Enregistri par 1'Organisation des ttats d'Amirique centrale, agissant au nom des

Parties contractantes conformiment 6 1'article VII du Protocole, le 14 avril 1971.

Liste de mat chandises soumises d des regimes transitoires dirogatoires
ai la libert6 des dchanges entre le Costa Rica et chacun des autres tats membres

Les Gouvernements des R6publiques du Guatemala, d'El Salvador, du Hondu-
ras, du Nicaragua et du Costa Rica,

CONSiDLRANT que le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica a adh6r6
le 23 juillet 1962 au Trait6 gdn6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale'
en signant l'instrument correspondant;

TENANT COMPTE des dispositions de l'article IV du Trait6 g6n6ral et conform6-
ment aux dispositions des articles II et III de l'instrument d'adh6sion du Costa
Rica au Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale, sont conve-
nus entre eux des listes de produits qui seront soumis bt des r6gimes transitoires sp6-
ciaux d6rogatoires a la libert6 des 6changes entre le Costa Rica et chacun des autres
pays membres du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale;

CoNvAINcus que la pleine participation du Costa Rica au March6 commun
qu'ils ont 6tabli est indispensable en vue d'6tendre ledit march6 A tous les territoires
de l'Am6rique centrale et de favoriser ainsi l'int6gration de leurs 6conomies;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1963, soit huit jours apr~s le d6p6t aupr~s du Secr6tariat

de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale du troisi6me des instruments de ratification par les
Etats ci-apr6s, conform6ment A l'article V:

tat Date du d&pdt

Guatemala ........ ...................... 14 juin 1963
Costa Rica ...... ..................... ... 23 septembre 1963
Honduras ....... ...................... .... 31 octobre 1963

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour les Etats suivants A la date de d~p6t aupr s
du Secr6tariat de I'Organisation des Etats d'Am6rique centrale de leur instrument de ratification:

tat Date du de'pdt
El Salvador ..... ..................... ... 14 f6vrier 1964
Nicaragua ..... ...................... ... 23 juin 1964
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HAVE DECIDED to draw up the present Protocol, and for that purpose have
appointed as their respective plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Guatemala: Mr. Julio Prado
Garcia Salas, Minister for Central American Integration;

His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Salvador Jduregui,
Minister for Economic Affairs, and Mr. Victor Manuel Cu6llar Ortiz, Repre-
sentative of El Salvador on the Executive Council of the General Treaty on
Central American Economic Integration;

His Excellency the President of the Republic of Honduras: Mr. Jorge Bueso Arias,
Minister for Economic and Financial Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Juan Jos6 Lugo
Marenco, Minister for Economic Affairs;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Rodrigo Soley
Carrasco, Special Representative of the Ministry of Economic and Financial
Affairs,

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The signatory States agree to expand annex A to the General Treaty on Central
American Economic Integration by adding to it the schedules of goods subject to
special interim regimes of exemption from free trade as between Costa Rica and
each of the other Contracting Parties.

The schedules of goods referred to in the foregoing paragraph, and the proce-
dures and conditions in conformity with which trade in these goods is to be carried
on, are set out in the annex of this Protocol, which forms an integral part of the
Protocol and of the General Treaty on Central American Economic Integration.

Article II

The free-trade regime provided for in the General Treaty on Central American
Economic Integration for products, whether natural or manufactured, originating
in the Contracting States, and the procedures and conditions for such trade set out
in the annex to this Protocol, shall enter into force on the date on which this Protocol
takes effect in conformity with the provisions of article V.

Article III

Notwithstanding the provisions of article II, the period of validity of the special
regimes for the products included in the annex to this Protocol shall be reckoned
from 4 June 1961, the date on which the General Treaty on Central American Econ-
omic Integration entered into force.

No. 6543
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SONT CONVENUS de conclure le present Protocole et ont, A cet effet, d6sign6
leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir:

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Guatemala: M. Julio Prado Garcia
Salas, Ministre charg6 de l'int6gration de l'Am6rique centrale;

Son Excellence le President de la R6publique d'El Salvador: M. Salvador Jduregui,
Ministre des affaires 6conomiques; et M. Victor Manuel Cu6llar Ortiz, repr6-
sentant d'EI Salvador au Conseil ex6cutif du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6cono-
mique de l'Am6rique centrale;

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Honduras: M. Jorge Bueso Arias,
Ministre des affaires 6conomiques et des finances;

Son Excellence le President de la R6publique du Nicaragua: M. Juan Jos6 Lugo
Marenco, Ministre des affaires 6conomiques;

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Costa Rica: M. Rodrigo Soley
Carrasco, repr6sentant sp6cial du Minist6re des affaires 6conomiques et des
finances;

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Etats signataires conviennent d'6largir 'annexe A au Trait6 d'int6gration
6conomique de l'Am6rique centrale, en y ajoutant les listes de produits soumis A des
r6gimes transitoires d6rogatoires A la libert6 des dchanges entre le Costa Rica et
chacune des autres Parties contractantes.

Les listes de produits dont il est question au paragraphe pr6c6dent, ainsi que les
modalit~s et les conditions qui r6giront leur 6change, figurent A l'annexe au pr6sent
Protocole, laquelle constitue une partie int6grante de celui-ci et du Trait6 g6n6ral
d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale.

Article II

Le r6gime de libre-6change pr6vu dans le Trait6 g6n~ral d'int6gration 6cono-
mique de l'Am6rique centrale pour les produits naturels ou manufactures, originai-
res des pays membres, ainsi que les modalit6s et conditions d'6change 6noncds A
l'annexe au present instrument entreront en vigueur A la date A laquelle entrera en
vigueur le pr6sent Protocole, conform6ment aux dispositions de l'article V de celui-ci.

Article III

Nonobstant les dispositions de l'article II ci-dessus, les p6riodes correspondant
aux regimes sp6ciaux pour les produits figurant A l'annexe au pr6sent Protocole
seront compt6es A partir du 4 juin 1961, date d'entr6e en vigueur du Trait6 gdn6ral
d'int~gration 6conomique de l'Am6rique centrale.
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Article IV

This Protocol shall be submitted for ratification in each signatory State in
conformity with its respective constitutional or legislative procedures. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the Organiza-
tion of Central American States.

Article V

This Protocol shall enter into force, in the case of the first three States to ratify
it, eight days after the date of deposit of the third instrument of ratification, and in
the case of the States which ratify it subsequently, on the date of deposit of the rele-
vant instrument. In any event, the entry into force of this Protocol shall be condi-
tional upon the deposit of the ratification of Costa Rica.

Article VI

The application of this Protocol shall be governed in all respects by the provisions
of the articles of the General Treaty on Central American Economic Integration.

Article VII

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall
act as depository of this Protocol and shall send a certified copy thereof to the Minis-
try of Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secre-
tariat of the General Treaty on Central American Economic Integration; it shall
likewise notify them forthwith of the deposit of each instrument of ratification. Upon
the entry into force of the Protocol, it shall also transmit a certified copy thereof
to the Secretariat of the United Nations for registration in conformity with Article 102
of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the present
Protocol in the city of Tegucigalpa, capital of the Republic of Honduras, on this
sixteenth day of November, nineteen hundred and sixty-two.

For the Government of Guatemala:

JULIO PRADo GARCIA SALAS

Minister for Central American Integration

For the Government of El Salvador:

SALVADOR JkUREGUI ViCTOR MANUEL CUkffAR ORTIZ

Minister for Economic Affairs Representative of El Salvador on the Exe-
cutive Council of the General Treaty
on Central American Economic Inte-
gration
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Article IV

Le pr6sent Protocole sera soumis Z ratification dans chacun des ttats signataires,
conform6ment A ses dispositions constitutionnelles ou 16gales. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du secr6tariat de 'Organisation des ttats d'Am&
rique centrale.

Article V

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, A 1'6gard des trois premiers ]Etats qui
le ratifieront, huit jours apr~s la date du d6p6t du troisidme instrument de ratification
et, pour les ttats qui le ratifieront ult6rieurement, A la date du d6p6t de leurs ins-
truments de ratification respectifs. Dans tous les cas, l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole est subordonn6e au d6p8t de l'instrument de ratification du Costa Rica.

Article V!

L'application du present Protocole, dans tous ses termes, sera r6gie par les
dispositions des articles du Trait6 g6n6ral d'int~gration 6conomique de l'Am6rique
centrale.

Article VII

Le secretariat de l'Organisation des ttats d'Am6rique centrale sera le d6posi-
taire du pr6sent Protocole dont il d6livrera des copies certifi6es conformes au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de chacun des Etats contractants et au secr6tariat per-
manent du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale, qu'il
informera imm6diatement du d6p6t de chacun des instruments de ratification. Lors de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, il en d6livrera 6galement une copie certi-
fi6e conforme au secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enre-
gistrement, conform6ment t l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FoI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
en la Ville de Tegucigalpa, capitale de ]a R6publique du Honduras, le seize novembre
mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

JuLIo PRADo GARCIA SALAS

Ministre charg6 de l'int6gration de l'Am6rique centrale

Pour le Gouvernement d'El Salvador:

SALVADOR JAUREGUI VICTOR MANUEL CUtrLAR ORTIZ

Ministre des affaires 6conomiques Repr6sentant d'EI Salvador au Conseil
ex6cutif du Trait6 g6n6ral d'int6gration
6conomique de l'Am6rique centrale
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For the Government of Honduras:

JORGE BuEso ARIAS

Minister for Economic and Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

JuAN Jost LUGO MARENCO

Minister for Economic Affairs

For the Government of Costa Rica:

RODRIGO SOLEY CARRASCO

Special Representative of the Ministry of Economic
and Financial Affairs

ANNEX

SCHEDULES OF GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH ARTICLE IV OF THE GENERAL

TREATY ON CENTRAL AMERICAN ECONOMIC INTEGRATION, ARE SUBJECT TO SPECIAL

INTERIM RIGIMES OF EXEMPTION FROM FREE TRADE AS BETWEEN COSTA RICA AND

EACH OF THE OTHER STATES SIGNATORIES TO THE SAID GENERAL TREATY

Notes

The schedules in this annex shall be applied as indicated in the general note to
annex A of the General Treaty on Central American Economic Integration. The
following notes shall also apply in the cases specified:

1. When it is expressly stated in the present annex that goods shall be subject
to the payment of the "duties and charges in force" or of a specified percentage
thereof, the said duties and charges shall be regarded as those in force in the import-
ing country on the date on which the importation is effected.

2. In the case of the goods which in this annex are accorded the benefit of pre-
ferential tariffs, expressed in terms of specific or ad valorem duties or both, imports
of the said goods shall be subject to payment of the preferential tariffs specified in this
annex or of the duties and charges in force on the date of importation, whichever is
lower.

3. The following schedules, by pairs of countries and numbered from VII to X,
shall supplement annex A to the General Treaty on Central American Economic
Integration.
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Pour le Gouvernement du Honduras:

JORGE BuEso ARIAS

Ministre des affaires 6conomiques et des finances

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

JUAN Jost LuGo MARENCO

Ministre des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

RODRIGO SOLEY CARRASCO

Repr6sentant sp&cial du Minist6re des affaires 6conomiques
et des finances

ANNEXE

LISTE DES MARCHANDISES SOUMISES A DES R GIMES TRANSITOIRES SPCIAUX DtROGATOIRES

LA LIBERTi DES tCHANGES ENTRE LE COSTA RICA ET CHACUN DES AUTRES tTATS

SIGNATAIRES DU TRAIT GtNtRAL D'INTtGRATION tCONOMIQUE DE L'AMFRIQUE

CENTRALE, CONFORMtMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE IV DUDIT TRAITt

Notes

Les listes qui figurent A la pr6sente annexe seront sujettes, en ce qui concerne leur
application, aux dispositions de la note g6n6rale de l'annexe A au Trait6 g6n6ral
d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale. Dans les cas indiqu6s ci-apr~s
on appliquera les notes suivantes:

1. Quand, dans la pr6sente annexe, il est indiqu6 express6ment que l'6change
de marchandises est sujet au paiement des < droits en vigueur >> ou d'un pourcentage
d6termin6 de ceux-ci, il sera entendu que lesdits droits seront ceux en vigueur dans
le pays importateur, au moment oii s'effectue l'importation.

2. Dans le cas de marchandises qui, aux termes de la pr6sente annexe, sont
soumises h des tarifs douaniers pr6f6rentiels, exprim6s en 616ments sp6cifiques,
ad valorem, ou dans les deux, l'importation desdites marchandises sera soumise au
moins 61ev6 des rdgimes suivants: le tarif pr6f6rentiel indiqu6 dans la pr6sente annexe
ou les droits en vigueur au moment ob s'effectue l'importation.

3. Les listes suivantes, 6tablies par groupes de deux pays et num6rot6es de VII
h X, compltent l'annexe A au Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique
centrale.
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No. 7302 CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1971

NIGERIA

(To take effect on 28 May 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 499,

p. 311; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 639, 640, 678, 716, 737,
751, 752, 767 and 771.

No 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENEVE LE 29 AVRIL 19581

ADH1tSION

Instrument djpos le:
28 avril 1971

NIGIRIA

(Pour prendre effet le 28 mai 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 499,

p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 7
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 639, 640,
678, 716, 737, 751, 752, 767 et 717.
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No. 7402. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PANAMA FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRA-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT
PANAMA CITY ON 24 JUNE 1959'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 26 March 1971,
the date of entry into force of the Stan-
dard Agreement on operational assis-
tance between the United Nations and
Panama signed at Panama on 26 March
1971,2 in accordance with article VI of
the latter Agreement

Registered ex officio on 1 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 507,
p. 245.

2 See p. 132 of this volume.

No 7402. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PANAMA R-
GISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'EXtCUTION, DE DIREC-
TION ET D'ADMINISTRATION.
SIGNt A PANAMA LE 24 JUIN
19591

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 26 mars 1971, date de
l'entr6e en vigueur de l'Accord type
d'assistance op6rationnelle entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Panama
sign6 A Panama le 26 mars 1971 2, con-
form6ment A l'article VI de ce dernier
Accord.

Enregistrg d'office le ler mai 1971.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 507,
p. 245.

' Voir p. 133 du pr6sent volume.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON
31 JANUARY 1967 1

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 April 1971

MOROCCO

22 April 1971

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIEES. FAIT
A NEW YORK LE 31 JANVIER
1967 1

ADHIESIONS

Instruments diposis les:

20 avril 1971

MAROC

22 avril 1971

LUXEMBOURG

I United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638,
640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667,
674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724, 737, 751,
764 and 771.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 606,
p. 267; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674, 691, 699, 701, 713, 717, 723, 724, 737,
751, 764 et 717.

LUXEMBOURG
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLORA-
TION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

5 August 1970

FRANCE

10 August 1970

JAMAICA

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 April 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,

p. 205; for subsequent actions, see annex A in
volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724, 732,
752, 753, 757 and 763.

No 8843. TRAITE SUR LES PRINCI-
PES RGISSANT LES ACTIVITIES
DES ItTATS EN MATItRE D'EX-
PLORATION ET D'UTILISATION
DE L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHERIQUE, Y COMPRIS LA LUNE
ET LES AUTRES CORPS CtLES-
TES. OUVERT A LA SIGNATURE
A MOSCOU, LONDRES ET WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 19671

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprds du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord les:

5 aofit 1970

FRANCE

10 aoi1t 1970

JAMAIQUE

La ddclaration certifide a jt6 enregis-
tree par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 avril
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 610,

p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724,
732, 752, 753, 757 et 763.
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No. 8904. THIRD INTERNATIONAL TIN AGREEMENT. OPEN FOR SIG-
NATURE AT LONDON FROM 1 JUNE TO 31 DECEMBER 19651

WITHDRAWAL

Notification effected with the International Tin Council on:

15 July 1970

(With retroactive effect from 1 July 1970.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 April 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 616, p. 317, and annex A in volumes 656, 719 and 757.
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NO 8904. TROISItME ACCORD INTERNATIONAL SUR L'tTAIN. OUVERT
A LA SIGNATURE A LONDRES DU 1er JUIN AU 31 DtCEMBRE 19651

RETRAIT

Notification effectude aupres du Conseil international de l'dtain le:

15 juillet 1970

ISRAEL

(Avec effet r6troactif A compter du Ier juilet 1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 29 avril 1971.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 616, p. 317, et annexe A des volumes 656, 719 et 757.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIO-
NAL CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1957 1

AMENDMENTS to annexes A and B to the above-mentioned Agreement

The said amendments were proposed by France and transmitted by the Secre-
tary-General to those States referred to in article 14 (2) of the Agreement on 26 Octo-
ber 1970. All requirements set forth by article 14 (3) having been fulfilled, the amend-
ments came into force on 26 April 1971

Authentic text of the amendments: French.

Registered ex officio on 26 April 1971.

[TEXT OF AMENDMENTS]

[TRANSLATION - TRADUCTION] 2

1. Add after the first sentence of marginal 2002 (3):
" The sender shall communicate in writing to the carrier the particulars to

be included in the transport document as laid down for each class in part II of
this annex in sections 2.B. "

2. Add the following new paragraph to marginal 2002 of ADR:
"The sender, either in the transport document or in a separate declaration,

shall certify that the substance presented may be carried by road in conformity
with the provisions of ADR, that its condition, treatment and, as appropriate its
packaging and labelling comply with the provisions of ADR. Furthermore, if
several dangerous goods are packed together in a collective package or in a
single container, the sender is required to declare that this mixed packing is not
prohibited."

3. Marginal 2337 (1)

Second and third lines should read:
" two strong bags made of coarse, closely woven jute canvas, the bags being
fireproofed so as not... ".

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77, and annex A in volumes 639, 641, 701, 731,
and 737.

1 The English text of the amendments refers to the authoritative translations of the annexes,
established under the provisions of the Agreement and published in volume 731 of the United
Nations Treaty Series.
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No 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).
FAIT A GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 1957 1

AMENDEMENTS aux annexes A et B de I'Accord susmentionn6

Ces amendements ont 6t6 propos6s par la France et communiqu6s par le Secr6-
taire g6n6ral aux ttats vis6s A l'article 14, paragraphe 2, de l'Accord le 26 octobre
1970. Les conditions pr6vues par l'article 14, paragraphe 3, ayant 6t6 remplies, les
amendements en question sont entr6s en vigueur le 26 avril 1971.

Texte authentique des amendements: franvais 2.

Enregistrg d'office le 26 avril 1971.

[TEXTE DES AMENDEMENTS]

1. Ajouter apr~s la premiere phrase du marginal 2002 (3):

<< L'exp6diteur devra communiquer par 6crit au transporteur les mentions
A porter dans le document de transport telles qu'elles sont pr6vues pour chaque
classe a la deuxi~me partie de la pr6sente annexe dans les sections 2.B.>

2. Ajouter au marginal 2002 de I'ADR le nouveau paragraphe suivant:

(< L'exp6diteur, soit dans le document de transport, soit dans une d6claration
it part, doit certifier que la matifre pr~sent6e est admise au transport par route,
selon les dispositions de I'ADR et que son 6tat, son conditionnement et, le
cas 6ch6ant, son emballage et son 6tiquetage sont conformes aux prescriptions
de I'ADR. En outre, si plusieurs marchandises dangereuses sont emball6es en
commun dans un mEme emballage collecteur ou dans un m8me container,
1'exp6diteur est tenu de d6clarer que cet emballage en commun n'est pas inter-
dit. )

3. Marginal 2337 (1)

Lire comme suit la troisi~me ligne:
<( deux sacs solides en toile brute, en jute A tissu serr6, ignifug6s de mani~re it
ne .

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 619, p. 77, et annexe A des volumes 639, 641, 701,
731 et 737.

2 Le texte anglais desdits amendements se rdfire A la traduction anglaise autorisie dtablie
conform~ment aux dispositions de l'Accord et publie dans le volume 731 du Recueil des Traitis
des Nations Unies.
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4. Marginal 3155 (b), fig. 9 (5)

"Traverse moyenne" should be replaced by "traverse m6diane ,,.

5. Replace marginal 10 185 (3) by the following text:
"(3) These instructions shall be supplied to the carrier at the latest when

the transport order is given, so as to enable him to take all necessary steps to
ensure that the employees concerned are aware of these instructions and are
capable of carrying them out efficiently."

6. Marginal 10 500 (1)

In the first line, replace "vehicles" by "transport units ".

7. Marginal 10 500 (2)

In the first line, replace "vehicle" by "transport unit ".

8. Marginal 10 500 (3)

In the first fine, delete "expressly ".

9. Marginal 11 401 (1), c)

In the first line, delete "dangerous"

10. Marginal 11 405 (1)

Read: "... mixed loading of goods... ".

11. Replace the text of marginal 15 111 by the following:

"Calcium carbide [20 (a)] and calcium silicide in lumps [20 (d)] may be
carried in bulk in vehicles equipped with movable or fixed receptacles which
must conform to the general conditions of packing set forth in marginal 2182 (1),
(2) and (3). Such receptacles must be so designed that the openings used for
loading or unloading can be closed hermetically ".

12. Marginal 21 128

Sixth line, read: "... not less than 96 per cent... ".

13. Marginal 41 185 (A) 2. (b) and (c)
Read: "(b) gloves made of rubber or some suitable plastic material"

"(c) boots made of rubber or some suitable plastic material ".

(B) Read the first two lines as follows:

"All practicable steps, including the use of the notices referred to in mar-
ginal 41 260, shall be taken to keep persons at a distance of not less than 15 metres
from the site of the accident ".

I Applies to the French authentic text only - Cet amendement vise le seul texte authentique
frangais.

No. 8940
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4. Marginal 3155 b), fig. 9 (5)

Remplacer < traverse moyenne )) par << traverse m6diane o.

5. Remplacer le marginal 10 185 (3) par le texte suivant:

« (3) Ces consignes doivent 8tre remises au transporteur au plus tard. au
moment oi l'ordre de transport est donn6, de mani&e A lui permettre de prendre
toutes les dispositions afin que le personnel int6ress6 prenne connaissance de ces
consignes et soit A m~me de les appliquer convenablement. o

6. Marginal 10 500 (1)

A la deuxi6me ligne, remplacer << v6hicules >> par << unit6s de transport >>.

7. Marginal 10 500 (2)

A la deuxi6me ligne, remplacer «< v6hicule >> par << unit6 de transport o.

8. Marginal 10 500 (3)

A la deuxi~me ligne, supprimer le mot << express6ment >>.

9. Marginal 11 401 (1), c)

Supprimer << dangereuses >> h la premiere ligne.

10. Marginal 11 405 (1)

Lire: << ... en commun avec des marchandises... >>.

11. Remplacer le texte du marginal 15 111 par le texte suivant:

< Le carbure de calcium [20, a)] et le siliciure de calcium en morceaux [20,d)]
peuvent 8tre transport6s en vrac dans des v6hicules 6quip6s de r6cipients mobiles
ou fixes qui doivent 8tre conformes aux conditions g6n6rales d'emballage du
marginal 2182 (1), (2) et (3). Ces r6cipients doivent tre construits de fagon que
les ouvertures servant au chargement ou au d6chargement puissent 8tre ferm6es
de mani6re herm6tique. >>

12. Marginal 21 128

A la sixi6me ligne, lire: < ... h raison de 96 o au moins... >>

13. Marginal 41 185 A) 2, b) et c)
Lire: << b) Les gants de caoutchouc ou de mati6re plastique appropri6e >>.

<( c) les bottes de caoutchouc ou de matidre plastique appropri6e >>.

B) Lire comme suit les deux premi6res lignes:

<< Toutes les mesures praticables seront prises, y compris en utilisant les
pancartes pr6vues au marginal 41 260, de fagon h tenir A l'6cart des lieux du
sinistre toute personne A une distance qui ne sera pas inf~rieure h 15 mdtres )).

N- 8940
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14. Marginal 41 260

Read the eighth and ninth lines as follows:

"Two pairs of gloves and two pairs of boots made of rubber or of some suitable
plastic material >.

15. Marginal 41 500 (2)

Read the last two lines as follows:
"Without gas-mask, gloves and boots of rubber or of some suitable plastic
material "

16. Marginal 42 280 (1)

In the seventh line delete:
"(permissable maximum levels of surface contamination of packages) ".

17. Marginal 42 302 (2)

In the sixth line replace:
"contaminated" by "decontaminated ".

18. Marginal 210 320 (5)

At the end of the first sentence add: "at filling temperature ".

19. Marginal 240 000

The first line of the left-hand column" Sum of the transport indices shown on the
packages " should read: "less than 2 ".

No. 8940
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14. Marginal 41 260

Lire comme suit les huitidme et neuvi~me lignes:

(< deux paires de gants et deux paires de bottes de caoutchouc ou de mati~re
plastique appropri~e >>.

15. Marginal 41 500 (2)

Lire les deux derni~res lignes:

<< Gants et bottes de caoutchouc ou de toute mati~re plastique appropri6e >>.

16. Marginal 42 280 (1)

A la fin de la septi~me ligne et au d6but de la huiti~me, supprimer << relatif h la
contamination admissible pour les colis >>.

17. Marginal 42 302 (2)

A la sixi~me ligne, remplacer << contamin6s >> par << d6contamin6s >>.

18. Marginal 210 320 (5)

Ajouter: << A la temp6rature de remplissage >> h la fin de la premiere phrase.

19. Marginal 240 000

La premiere ligne de la colonne de gauche << Somme des indices de transport
indiqu6s sur les colis >> doit 6tre lue: << inf6rieure A 2 >>.

NO 8940
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 December 1970

MOROCCO

(With effect from on 17 January 1971.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Morocco does not
consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under
which any dispute between two or more
States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Conven-
tion is, at the request of any of the
parties to the dispute, to be referred to
the International Court of Justice for
decision. The Kingdom of Morocco
states that, in each individual case, the
consent of all parties to such a dispute
is necessary for referring the dispute to
the International Court of Justice.

Registered ex officio on 18 April 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A
in volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763
and 771.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'iLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

18 d6cembre 1970

MAROC

(Avec effet t compter du 17 janvier
1971.)

Avec la r6serve suivante:

« Le Royaume du Maroc ne se con-
sid6re pas 16 par les dispositions de
l'article 22 de la Convention pr6voyant
que tout diff6rend entre deux ou plu-
sieurs Etats parties touchant l'interpr6-
tation ou l'application de la Convention
sera port6, it la requte de toute partie
au diff6rend, devant la Cour internatio-
nale de Justice pour qu'elle statue A ce
sujet. Le Royaume du Maroc d6clare que
pour qu'un diff6rend entre deux ou plu-
sieurs Etats puisse 8tre port6 devant la
Cour internationale de Justice, il est
n6cessaire d'avoir, dans chaque cas par-
ticulier, l'accord de tous les Etats par-
ties au diff6rend.

Enregistrde d'office le 18 avril 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir I'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763 et
771.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Customs Co-operation
Council on:

26 February 1971

SPAIN

(To take effect on 26 May 1971.)

9 March 1971

INDIA

(To take effect on 9 June 197 1.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
27 April 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97; for subsequent actions, see annex A in
volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751, 754,
759, 764 and 770.

NO 9884. CONVENTION DOUA-
NIRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE I I JUIN 1968 '

ADHESIONS

Instruments ddposis auprs du Direc-
teur gdndral du Conseil de coopgration
douaniere les:

26 fWvrier 1971

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 26 mai 1971.)

9 mars 1971

INDE

(Pour prendre effet le 9 juin 1971.)

La diclaration certfife a jtj enregis-
tree par le Conseil de coopiration doua-
nire le 27 avril 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 690,
p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751,
754, 759, 764 et 770.
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No. 10356. SUPPLEMENTARY CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING LEGAL PRO-
CEEDINGS. SIGNED AT THE HAGUE ON 17 NOVEMBER 19671

EXTENSION to territories

By a notification dated 22 March 1971 from the Government of the United
Kingdom to the Government of the Netherlands, the application of the above-
mentioned Convention was extended, in accordance with its article VII, paragraph 1
(a), to the following territories:

Bahamas
Bermuda
British Honduras
British Solomon Islands
Cayman Islands
Dominica
Falkland Islands
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands

Grenada
Guernsey
Hong Kong
Jersey
Isle of Man
Montserrat
St. Kitts-Nevis

and Anguilla
St. Lucia

In accordance with article VII, paragraph 2, the Convention entered into force
for the above-mentioned territories on 22 April 1971.

Certified statement was registered by the Netherlands on 23 April 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 51 and annex A in volumes 735, 738 and 753.
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NO 10356. CONVENTION SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIVE A LA PROCtDURE JUDICIATRE.
SIGNtE A LA HAYE LE 17 NOVEMBRE 1967'

APPLICATION A des territoires

Par notification du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement des
Pays-Bas en date du 22 mars 1971, I'application de la Convention susmentionn6e a
&6 6tendue, conform6ment A son article VII, paragraphe 1 a), aux territoires suivants:

Bahamas
Bermudes
Dominique
Gibraltar
Grenade
Guernesey
Honduras britannique
Hong-kong
Ile de Man

lies Caimanes
Iles Falkland
Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques
Jersey
Montserrat
Saint-Christophe-et-Nives

et Anguilla
Sainte-Lucie

Conform6ment a i'article VII, paragraphe 2, la Convention est entr6e en vi-
gueur pour ces territoires le 22 avril 1971.

La diclaration certifie a gt enregistr~e par les Pays-Bas le 23 avril 1971.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 721, p. 51 et annexe A des volumes 735, 738
et 753.
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No. 1360. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE CREATION, AT
PARIS, OF AN INTERNATIONAL OFFICE FOR DEALING WITH
CONTAGIOUS DISEASES OF ANIMALS. SIGNED AT PARIS ON 25
JANUARY 19241

ACCESSION

Instrument deposited with theGovernment of France on:

22 February 1971

SAUDI ARABIA

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCION]

It is, however, understood that the accession of the Kingdom of Saudi Arabia
to the said Agreement and to the Office does not in any case imply recognition of
countries with which the Kingdom of Saudi Arabia does not maintain diplomatic
relations and, in particular, does not imply any recognition of relations or ties with
what is referred to as Israel.

Certified statement was registered at the request of France on 15 April 1971.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LVII, p. 135.
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No 1360. ARRANGEMENT INTERNATIONAL POUR LA CRtATION, A
PARIS, D'UN OFFICE INTERNATIONAL DES P-PIZOOTIES. SIGNI A
PARIS LE 25 JANVIER 19241

ADHISION

Instrument djpos6 aupres du Gouvernement franrais le:

22 f6vrier 1971

ARABIE SAOUDITE

Avec la r6serve suivante:

ll est cependant entendu que l'adh6sion du Royaume d'Arabie Saoudite 1 cette
convention et i ce centre n'entraine pas, en tout 6tat de cause, la reconnaissance des
pays avec lesquels il n'entretient aucune relation diplomatique et n'implique, en
particulier, aucune reconnaissance de relations ou liens avec ce qu'on appelle IsraEl. )

La ddclaration certifige a dt6 enregistrie d la demande de la France le 15 avril 1971.

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LVII, p. 135.




